


Fillérekért pompás művekhez jut­
hat raktárunk tűltömöttsége miatt

Meglepő olcsó árak!
5 darab pompás mű :

Endrődi Béla : Szorít a kalap 
Majtényi Gy : Magda kálváriája 
Lakatos László : Egy válóper története 
Színi Gyula : A fehér fakir 
Somlay Károly: Fehér szobor

Ara összesen 88 fillér
Tábornok, mint kém

Baden-Powel Róbert lovag, angol 
altábornagy vallomásai. Rendkívül 
érdekfeszítő kémtörténet

Ara csak 36 fillér
Családi és kereskedelmi levelező

Ára csak 48 fillér

Dumas: A három testőr
Ára csak 48 fillér

Kártyajátékok könyve
Ára csak 24 fillér

önügyvéd tanácsadó
a mindennapi élet ügyes-bajos dolgai­
ban.......................... Ára csak 48 fillér

Barna J.: Játékok könyve
Gyermekek öröme. Ára csak 18 fillér

Ezeket a műveket minden újságárusnál úgy Budapesten, mint vidéken megszerezheti. Ha kiadó­
hivatalunk útján kivánja megrendelni, akkor vidékre a postadíjat is felszámítjuk. Azért célsze­

rűbb az újságárusnál megrendelni, mert akkor nem kell fizetni a postadijat.

6 darab érdekfeszitő regény,
a legjobb írók művei, összesen 762 
oldal terjedelemben

Ára összesen 88 fillér

A háztartás kézikönyve
Háziasszonyoknak nélkülözhetetlen 1

Ara csak 48 fillér

Maurice Leblanc leghíresebb detektív regénye
„813“ ..................... Ára csak 24 fillér

Cárit Etlar érdekfeszítő regénye :
Vendetta...............Ára csak 48 fillér

6 darab pompás regény,
a világirodalom remekei, összesen 762 
oldal ................. Ára összesen 88 fillér

Oteyza világhírű regénye :
A fehér ördög .... Ára csak 48 fillér

Minden ember annyit 
ér, ahány nyelvet tud
Dr Mikes Lajos

Angol nyelvtana
az anyanyelvnek az angol nyelvvel 
való összehasonlítása alapulvétele mel­
lett biztosan és öntudatosan tanítja meg 
mester nélkül az angol nyelvre. Ára 
bérmentve 70 fillér, utánvéttel 75 fil­
lérre) drágább.

Kézi cukrászat
Ezzel olyan könyvet adunk a házi­
asszony kezébe, melynek 110 receptje 
szorosan ki van próbálva és ha az elő­
írt módon használja fel a hozzávalókat, 
a legfinomabb tésztákat, jameket, üdítő 
italokat, krémeket, fagylaltokat játszva 
elkészítheti és minden egyes kitünően 
fog sikerülni. Ára bérmentes küldéssel 
70 fillér.

Tolnai 
francia nyelvtana
abszolút modern, fonetikus alapokon 
épült és ezzel a módszerrel alkalmat ad 
azoknak a francia nyelv tudásának a 
megszerzésére, akik nincsenek megáldva 
különleges nyelvtanuló tehetséggel. 
Ára bérmentes küldéssel 70 fillér, a pénz 
előzetes beküldése mellett.

Kis szakácskönyv
Ebben a könyvben 144 olyan receptet 
közlünk, amelyeket híres, jó háziasszo­
nyok százszorosán kipróbáltak. Terje­
delme 64 oldal. A főzés művészete abban 
áll, hogy olcsón, kevés idöpazarlással is 
jó, tápláló ételeket adjon, ezt a tudást 
sajátíthatja el ebből a kis szakács­
könyvből. Ára bérmentve 70 fillér, az 
összeg előzetes beküldése mellett.

Az itt felsorolt könyvek megrendelhetők a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, 
VII. kerület, Dohány ucca 12. szám alatt és minden könyvkereskedésben

KÜLFÖLDI ELŐFIZETŐINK FIGYELMÉBE!
a Párisi Divat az itt felsorolt helyeken kizárólag az alábbi árakkal és cégeknél fizethető elő: 
Romániában 54 évre 60 lei, „Slova“ S. A. de Colportaj, Oradea Str. Rimanóczy 6.
Csehszlovákiában y4 évre 15 Ke.. Lipa Novinarstvó, Bratislava, Ruzová ul. 8.
Jugoszláviában y4 évre 30 dinár, Putnik Hírlapiroda, Novisad, Kralja Aleksandra 21. (Csekk­

számlaszám : beogradi postatakaréknál 55.646.).



XXIX. évfolyam Budapesi, 193-4 június 1 9. szám

Előfizetési ára 
az ingyen kézimunka mel­

léklettel együtt

Meg/elenlk minden ö<5 1-én

egy évre................... 1’ 7.—
félévre........................ P 3.60
negyedévié.............. P 1.80

Egy példány ám 60 fillér, 
pályaudvarokon is.

1. sz. Csinos nyári horgolt blúz, kétféle színű pamutból. Modelünk sötétkék szoknyához világoskék és sötétkék pamutból készült. Az egyes részeket külön-külön dolgozzuk a szabásminta formája szerint. A munkát az alsó szélen kezdjük el s az övrészt nem horgoljuk, hanem kötjük, mégpedig a szokásos patent-kötéssel. (Égy síma s egy fordított szem.) Az utolsó sort laza sima szemekkel dol­

Szerkesztőség és kiadóhiva­
tal : Budapest, VII, Dohány 

ueea 12—14.
Teleién: 423—39 és 423—50

Egy példány ára :
Romániában 20 lei, Jugo­
szláviában 10 dinár, Cseh­

szlovákiában 5 korona.

gozzuk, aztán a szemeket elkötjük s megkezdjük a horgolást. Legelőször egy sor szoros-szemet horgolunk. Aztán kezd­jük a mintát horgolni. A színek váltása a szabásminta jelzései szerint történik. Ledolgozható kivitelrészlet a lapunkhoz mellékelt kézimunka-íven. Szabásminta ren­delőszáma 73.596, ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.



Páriái Dívái

Bármelyik Itt közölt mudeluok uuyyon olcsón megkaphatja a szubksinlulAját. A rendelöszkui és őr 
minden ábra alatt fel van tüntetve.

3, sz. Délutáni ruha, nagy virágos muszlinból. A vai lat és az oldalt bedolgozott harangrészt díszöltéssel rán coljuk be. A kivágásba be dolgozott organdi díszítés a vállon nagy csokorban vég ződik. Szabásminta rendelő száma 0081, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

2. sz. Elegáns nyári ruha, mintás selyemből. Érdekes a nyakban megkötött és a tükörrésszel egybeszabott pele ringallér. A szoknya fűzőrésze egészen a testhez simul Szabásminta rendelőszáma 0080, ára bérmentve 90 fillér az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett

4. sz. Ujjatlan im/>rimé ruha, négyszögletes kivá­gással. Táncmulatságokhoz ujj nélkül, uccára pelerinnel hordható. A pelerin végét divatos színes karikán fűz­zük át. Szabásminta ren­delőszáma 0082, ára bér­mentve 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.



Párisi Divat

öaífw5. sz. Sikkes nyári ruha, sima, vagy miniás georgette bői. A széles fisügallért és a szoknyát húzott fodor díszíti.Szm. rsz. 0083, ára bérm. 90 fill.. az eddigi t P 20 f. helyett.
A Párisi Liivut szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóid vaui* 

iunkban (Budapest, VII, Dohány ueea 12) rendelhetők meg

i.Ván ruha, virágos selyemből, vagy muszlinból. Modelünk fehér alapon piros virágos anyagból készült. A kivágással párhuzamosan haladó és a csípőt díszítő fodrocskák sírna fehér muszlinból készülnek. Piros bársony szalagöv illik hozzá. Szabásminta rendelőszáma 0084, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.7. sz. Pettyes nyári selyemruha húzott ujjakkal. Az egy­szerű szabású, könnyen elkészíthető ruha szabása egész olcsó mosóanyagok feldolgozására is igen alkalmas. Szabásminta rendelőszáma 0085, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.



Párisi Díduí

neműek, gyermekholmik és kézimunkák találhatók

8. sz. Divatos délelőtti vá­szonruha fiatal hölgyek ré­szére. Sportruhának is igen alkalmas szabás. Színes gombok, színes csokor és rávarrott zsebek díszítik. Szabásminta rendelőszáma G. 41.095, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.0. sz. Sikkes délelőtti ruha kockás jerseyből, vagy mo­sóselyemből. A rágombolt előrész fehér pikéből készül. Szabásm. rsz. G. 41.101, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.10. sz. Csinos délelőtti ru­ha fiatal lányok részére, sö­tétkék vászonból. Fehér gombok és fehér pikégallér Illenek hozzá. Ugyanez a szabás fehér vagy világos színű vászonból sportruhá­nak igen alkalmas. Sza­básm. rendelősz. G. 41.101. ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.11. sz. Elegáns délutáni kosztümblúz fehér vagy világos inaroquinből. Érde­kes a raglánszerű, nyitott ujj. A blúzt színes pántok és divatos színes cakkos zsi­nór díszítik. Szabásm. rsz. 3222, ára bérm. 48 fii]., azeddigi 60 fül. helyett.

Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelöszáiu és ár 
minden ábra alatt fel van tüntetve



Pdrtal Dlvoí 7

12. sz. Kikötős délutáni blúz, fehér vagy világos színű crépe de Chineből. A vállakra nyúló gallért kétoldalt kiugró sze­gők díszítik. A szegőket ízlés szerint kifelé vagy befelé fór dítjuk. Szabásminta rendelő­száma 3227, ára bérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.13. sz. Elegáns nyári ruha, mintás selyemből. Érdekesek a raffolt raglánujjak. Közép­korú hölgyek számára is alkal­mas model. Szabásm. rendelő­száma G. 41.096. ára bérm. 90 fill., az eddigi 1 P 20 fill. helyett.14. sz. Délelőtti kompié, fia­tal hölgyek számára, egész kurta kabátkával. Nyerssely inét, vagy puha vásznat ve­szünk hozzá. A szoknya alul le­gyező-berakásokkal bővül. Szí­nes selyemsállal viseljük. Ha­sonló színű díszzsebkendő és ugyanolyan gombok. A ruha külön képét a 14a. sz. ábrán adjuk. Szabásminta rendelő - száma 44.061, ára bérmentve a ruhának 90 fillér, az 1 pengő 20 fillér helyett, kabát szabásm. rsz. 44.061/A, ára bérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.

15. sz. Délutáni ruha, mintás selyemből. A vállrészekre varrott harangszabású fodrok bolerószerű benyomást keltenek. A szoknya alsó széle is harangfodorban végződik. Szabásminta rendeiőszáma G. 41.104, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.



Pórlst Dtoal

16. sz. Elegáns sportéul16. sz. Elegáns sport ruha’teher vagy színes vászonból. Nagyon sikkes a blúz bolerószerű szabása. Divatos fa­gombok díszítik. A hasított ujjakat ugyancsak összefűzött fagonibok tart­ják össze. Szabásminta rendelőszáma 0086, ára bérmentve 90 fillér, az ed­digi 1 pengő 20 fillér helyett.
17. sz. Tükörrészes sfWrtruha, bera­kott szoknyával. Modelünk fehér vá­szonból készült, négyszögletes] sötét­kék gombdíszitéssel. A szoknya bera­kása majdnem térdig keresztben le van tűzve. Szabásm rsz. 0087, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.

18. sz. Fehér vászon sportruha, há­romszögű zsebekkel. A gallér, nyak­kendő és öv élénkszinű sottis mosó­anyagból készül. Ugyanilyen sapka illik hozzá. Szabásminta rendelő­száma 0088, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivata­

lunkban (Budapest, VII, Dohány ueea 12) rendelhetők meg



Párisi Divat

19. sz. Elegáns nyári estélyi ruha, vi­lágos nehéz selyemből. Érdekes a szoknya legyezőszerű szegődíszítése. A mély hátkivágással ellentétben a ruha előrésze teljesen magas. Lásd a kis ábrát. Szabásminta rendelőszáma 1573, ára bénnentve 90 fillér, az ed­digi 1 pengő 20 fillér helyett.
20. sz. Érdekes szabású kombinált es­télyi ruha. Anyaga fényes selyem és csipke. A hosszú csipkcujjakat úgy készítjük, hogy könnyen kivehetők legyenek. A szoknya díszítése, vala­mivel térd alatt van. Szabásminta rendelősz. 1574, ára bérm. 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett. 

21. sz. Estélyi ruha, hosszan lelógó szalagövvel. Modelünk fehér musz­linból készült. A tölcsérszabású uj­jak keményített tüllből készülnek és szegőkkel vannak díszítve. Szabás- minta rendelőszáma 1575, ára bér mentve 90 fillér, az eddigi t pengő 20 fillér helyett.
Az itt felsorolt szabás* és rajzmint&k kizárólag kiadóhivatalunkban rendelhetők meg : Budapest, 
VII, Dohány ucca 12 sz. A megrendeléseket nyolc napon belül elintézzük. Utánvéttel is szállítunk
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tarka gombdíszítéssel.

22. sz. Matrózruhára em­lékeztető fehér vászon sportruha, fiatal lányok számára. A kézelő, gal­lér és zsebek díszíté­sére különböző széles­ségű sötétkék mosózsi­nórt veszünk. Szabásm. rendelőszáma 0089, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

A Párisi Divat 
példányai soha­
sem avulnak el, 
mert kézhnun- 
kaíve és Illusz­
trált konyhare- 
eepljel mara­
dandó értéknek

23. sz. Négyszögletes kivágású tenniszruha,Ugyanilyen színű nyilakkal hímezzük ki a berakások kezdetét, ami erős mozgásnál megvédi e ruhát a beszakadástól. Szabás­minta rsz. 009Ö. ára bérm. 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.24. sz. Középen gombolódó angolos sportruha. Evezéshez, strando­láshoz igen alkalmas, mert alaja felvehetjük az eveződresszt, vagy fürdőtrikót. Színes gombok, valamint pettyes selyemből készült gal lér és kézelő díszítik. Szabásminta rendelőszáma 0091, ára bér mentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyeit.
A Párisi Divat szubásinintái tökéletesek, A lapban közüli niodeiek szabásmintái kizárólag kiadóhivata­

lunkban (Dudapest, VII, Dohány ueett 18) rendelhetők meg



Píiriai Hivat II

26. sz. Hosszúujjas délutáni ruha, könnyű világos gyapjúszövetből. K Á jHűvösebb napokon kabát nélkül hordhatjuk. A raffolt nyakdíszt \divatos csattal fogjuk össze. Az alsó ujjakat a kelme visszáján varrott szegőkkel szűkítjük. Szabásminta rendelőszáma 1355, ára ‘1 W fbérmentve 90 fillér az eddigi t pengő 20 fillér helyett.
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivata 

lunkban (Budapest, VFI, Dohány ueea 12) rendelhetők meo

ia, könnyű, csíkos gyap- 
i selyemből. A kereszt­csíkokat csak nagyon25. sz. Nyáíi'w júszövetből, sqj ben alkalmazott' csíkokat csak nagyi karcsú hölgyeknek ajánljuk, mert erősít. A nyak és ujjak körüli plisszírozott dí­szítés organdiból készül. Szabásminta rendelőszama 1354, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.

27. sz. Elegáns gyapjúgeorgette ruha, divatos szegődíszltéssel. A hátrésszel egybeszabott nyelvecskéket az előrészre gomboljuk. Az öv a ruha anyagából készül. Szabásminta rendelőszáma 1356, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
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.-K-önnyű nyári ruha. Drágíflib ;ík, olcsóbb arr ........................ .' ' ') flnyagból délutánilyagból délelőtti ruhának megfelelő szabás. Á gombokkal és berakott lodorral díszített gal­lérsovány hölgyeknek igen előnyös. Szabásm. rendelősz. 3401, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

ig szaporítunk, míg olyan nagy tányért ka fej bőségének megfelel. Ekkor beszüntetjük , s további 14—lő sort horgolunk. A ka- lapot, közben felpró­báljuk s szabályoz­zuk a fejbőséget. Ez után a karimát is­mét megfelelő sza­porítással horgoljuk. Az első szaporított sorba egy vékony ka­lapdrótot foglalunk. A karima 5 körűid­ből áll. Díszül fekete lakkszalagot ve- i szülik. Szabása | nem kapható.

28. sz. Sikkes sportkalap, melyet angorapamutból és szalmnszálból horgolunk. Eredeti modelünk fehér angbra- pamutból és fekete szahnafonalból van horgolva. A két szálat együtt vesszük a tűre s állandóan így dolgozunk. Az egész kalapot egyszerű szorosszemekkel horgoljuk. Nem csigavonalban dolgozunk, hanem minden körületet egy láncszemmel fejezünk be s a munkát megfordítjuk. A fej középrészén kezdünk dolgozni. 4 Isz.-ből kis gyűrűt csinálunk. Ezt telehorgoljuk szsz.-mel s a többi körü- letekben addig szaporítunk, míg olyan nagy tányért ka púnk, ami a I a szaporítást,

29. sz. Elegáns nyári muszlinblúz, szegőzött előrésszel. Érdekes a nyak szabása, amelynek díszét áthúzott szalag adja. Ugyanilyen áthúzott szalag képezi az övét. Szm. rsz. 3223. ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett. 
31. sz. Fűzőrészes könnyű gyapiúszövetruha, selyem alsó ujjal. Ugyanilyen selyemből készül a raffolt gallér és a nagy masni. Szabásminta rendelőszáma 3402, ára bér mentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.



Párisi Dl val

32. sz. Elegáns délutáni ruha fiatal hölgyek számára. Érdekes a szok­nyára feldolgozott nagy húzott fodor, melyet, mint ábránkon is bemutatjuk, ívelt vonalban var­runk a szoknyához. Szabásminta rendelőszáma 3397, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

ruha. Munka szabás. Sima vagy vászon

35. sz. Elegáns délutáni ruha, raffolt előrésszel. Mo- delünk korálvörös ribuldin- ból készült, fehér organdi gallérral és ujjfodrokkal. Szabásminta rendelőszáma 3400, ára bérmőntve 90 fillér, az eddigi 1 pengő . 20 fillér helyett.

33. sz. Angolos délelőtti ruhának igen alkalmas sötétárnyalatú selyemből ból készül, fehér piké díszítéssel. Szabás­minta rendelőszárna 3398, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helye‘t.34. sz. Egyszerű délutáni ruha, bera­kott válldíszitéssel, amely egyben az ujjat is pótolja. Divatos hosszú gom­bok és feliér selyempiké szalagból kötött masni illik hozzá. Szabásm. rendelősz. 3399, ára bérmentve 90 fillér, az ed­digi 1 pengő 20 fillér helyett.

A Párisi Dívni sznbásrnlntái tökéletesek. A lapban közölt modeiek szabásmintái kizftrólng kiadnhlvntn-
Innkban (Budapest, VII, Dohány ueea 12) rendelhetők meg
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38. sz. Elegáns sportkosztüm, mintás jerseyből, vagy trikó szövetből. A kabát, raglánszabású és magasan csukódik. Szabásminta rendelőszáma 222, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

idei heteik : Budapest,

37. sz. Angolos sportkosztüm, rézsútosan csíkozott gyapjú szövetből. Divatos, kihajtónélküli nyak és bedolgozott zsebek. A kabátka részeit tűzdelt varrással állítjuk össze. Szabásminta rendelőszáma 221, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

36. sz. Sikkes nyári kosztüm, könnyű gyapjúszövetből. Modelünk világosszürke anyagból készült, fehér díszí­téssel, amelyet piros bőrpántok élénkítenek. Piros bőröv. Szabásminta rendelőszáma 220, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

nkbtin
i elintézzük. Utánvétté/ l« szállítunk

90 fillér, az eddigi
39. sz. Divatos kosztüm, derékig érő kis kabáttal. A szoknya berakásait tűzdelt varrással levarrjuk és csak a térden aluli részt hagyjuk nyitva. Tarka sál és fémcsatok ille­nek hozzá. Szabásminta rendelőszáma 223, ára bérmentve 1 pengő 20.fillér helyett.

Az itt felsorolt szabás- és rajzmlnták kizárólag 
VII, Dohány ueea 12 sz. A megrendeléseket nyole

l<iatlóhh:|uffl 
napon bein]



Párisi Divat

lül40. sz. Elegáns nyári köpeny.könnyű gyapjú szövetből. A rö­vid bő ujjak alatt a divatos húzott és fodros nyári ruhák sem gyű rődnck. Szabás­minta rendelősz. 1430, ára berni. 90 fillér, az ed­digi 1 pengő 20 fillér helyett.41. sz. Divatos délutáni köpeny, hosszú sálgallér­ral. Modelíink fe­kete crépesatin- ból késztilt, fehér crépesatin bélés sel s ugyaneb­ből vannak a ki­hajtók is. Sza­básúi. rendelősz. 1431, ára bérm. 90 fillér, az ed­dig 1 pengő 20 fillér helyett.42. sz. Raglán- szabású nyári selyemköpeny, felgombolható gallérral. A kö­peny derékban szorosan a test­hez simul. Erős hölgyeknek is igen előnyös sza­bás. Szabásminta rendelősz. 1432, ára bérmentve90 fillér, az ed­digi 1 pengő 20 fillér helyett.
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólap kladóbivata- 

Iúrikban (Budapest, VII, Dohány ueea 12) rendelhetők meg



le

43. sz. Elegáns kikö tős kosztümblúz, fe­hér pikéböl készült mellényre, sszel, me­lyet apró zsebek és üveggombok dísz! fenek. A gallért és kézelőt díszítő piké- pántot pálcikaazsúr ral illesztjük oda. Szm. rsz. 2394, ára bérm. 48 fill. az ed­digi 60 fill. helyett.44. sz. Kosztüm blúz, sírna és csí­kos mosóanyagból. A blúz díszét a csí­kok érdekes elren­dezése adja. Csíkos anyag helyett ugyan­így elhelyezett pál- clkaazsúrral is díszít­hetjük. Szm. rsz. 2395, ára bénnentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér heylett.45. sz. Divatos nyári blúz, világosszínű se­lyemből vagy organ- diból. Érdekes a visz- szagombolt három­szögletű gallér, ame­lyet színes üveggom­bok díszítenek. Szm.esz. 2396. ára bérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.46. sz. Elegáns muszlin-, vagy georgetteblúz boleró- • onalú szegődíszitéssel. Szabásminta rendelőszáma 2397, ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.

Pdjrfai Dlwaf

47. sz. Ez a hátul gombolós raffolt gal­lér minden régi nyá­riruhának divatos formát ad. Szm. rsz. I. ára bérm. 30 fill.48. sz. Divatos sál, színes pikéböl. vagy vászonból, azsúrdí- szítéssel. Nyári kosz­tümökhöz szinte né) külözbetetlen. Sza­básminta rendelősz. H. ára bérmentve . 30 fillér.49. sz. Csinos musz- lingallér. virágdlszi- téssel, fiatal leányok számára. A húzott fodor szélét levágott gépazsúrral fejezzük be. Szabásminta ren­delőszáma L, ára bérmentve 30 fillér.50. sz. Minden di­vatjamúlt szűk ujjat modernizálhatunk a bemutatott ábránk szerint. A húzott ujj- fodrot pálcikaazsúr díszíti. Szabásminta rendelőszáma P, ára bérmentve 30 fillér.51. sz. Fisügallér, nyári alkalmi ruhára, széles húzott fodorral. Tüllből vagy batisztból készül. Szabásminta rendelőszáma K, ára bérmentve 30 fillér.52. sz. Csinos organdi-garnitura, húzott fodorral. Divatos sötét vászonruhára illik. Szm. rsz. M. ára bérm. 30 fillér.
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53. sz. Modern strandpizsama rövid, bő nadrággal. A magasan csukódó blúz kék kockás mosókrep- ből, a nadrág sötétkék vászonból készül. Sza­básminta rendelőszáma 2246, ára bérm. 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.

54. sz. Nagyon sikkes strandpi­zsama, fehér vá­szonnadrággal és piros vagy sötét­kék kikötés blúz zal. A blúzt ki­hajtva is lehet hordani. Csíkos gallér és öv illik hozzá. Szabásm. rendelősz. 2247, ára bérm. 90 fill., az eddigi 1 P 20 fillér helyett.55. sz. Elegáns strandruha, le­gombolható váll­pántokkal és fel­varrott zsebek­kel. Modelünk durva nyersvá­szonból készült. Szabásminta ren­del őszáma 2248, ára bérmentve90 fillér, az ed­digi 1 pengő 20 fillér helyett.56. sz. Sikkes strandkendő esi kos és pettyes vászonból. Sza­básminta rende­lőszáma 2251,ára bérm. 30 fillér.

57. sz. Praktikus strandszalyor, melyet Vízhatlan vászonból készítünk. Ha nem vízhatlan vásznat veszünk hozzá, akkor Billrot-batiszttal béleljük, hogy a vizes fürdőruha át ne nedvesítse. Monogram és horgonymintás hímzésdíszíti. Szabásminta rendelőszáma 2250, ára bérmentve 30 fillér.58. sz. Elegáns kézitáska strandra. Az 57. sz. szatyor kiegészítője. Ugyanabból az anyagból készül, ugyanazzala díszítéssel. Szabásminta rendelőszáma 2253, ára bérmentve 30 fillér.



18 Várisi Dívái

nalbóJ. Mindkét szállal egyszerre dolgozunk. A munkát a fejrész közepén kezdjük dolgozni. 4 lsz.-ből kis gyűrűt csinálunk, ebbe 8 szsz.-ethorgolunk. Aztán csigavonal" ...............................................Jialadva és kellő módon

szaporítva, addig dolgozunk, amíg 16 cm. átmérőjű tá-< nyért kapunk. Ezu­tán úgy mérsékeljük a szaporítást, hogy sapkaformát kap­junk. Addig dolgo­zunk így, míg a ka­lap középtől mérve 16 cm. lesz. Ekkor a kalapnak megfe­lelő bőnek kell lenni. A karima számára az utolsó körületből csak 45 cm.-t dol­gozunk be, kb. 13 cm.-t szabadon ha­gyunk. Most oda vissza 12 sort horgo­lunk, a sorokat ol­dalt fokozatosan rö­vidítve. Kézben megformázzuk a ka­lapot s az egészet még 1 sor szsz.-el körülhorgoljuk. 2 '/.2 cm. széles szalaggal díszítjük. Szabása nem kapható.

Érdekes szabású mosóselyem vállon megkötött mellrésszel.61. sz. hálóing,A húzott részt derékig díszöltéssel varr­juk. Szín. rsz. 0093, ára bérm. 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
62. sz. Húzott fodorral díszített há­lóing. Sima, halvány árnyalatú mo­sóselymet veszünk hozzá. Derékben átfűzött öv díszíti. Szín. rsz. 0091, ára bérm. 901, az eddigi IP 20 f helyett.

.60. sz. Négyszögletes kivágású ujjatlan hálóing. Virágos mo­sóselyemből készül. Elől végig mély be­rakások, amelyeket felül és derékban le- varrunk. A nyak'és váll körüli húzott fodor csipkéből vagy tüllből készül. Sza­básminta rendelősz. 0092, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi pengő 20 fillér helyett.1

csinos fésül ködő .63. sz.. Nagyonvagy ágykabát, divatos fodordíszi- téssel. Pettyes mosóselyemből ké­szül. Szín. rsz. 0095, ára bérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.
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64. sz. Kedves kei.'! ruha kockás kretonból. A négyszögletes gallért 
keskeny bársonyszalaggal díszítjük. Szabásminta rendeiőszáma 
73.466, ára bérmentve 90 fill., az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
65. sz. Egyszerű nyári ruha. Kirándulásokra igen alkalmas szabás. 
Mintás mosóselyemből vagy kretonból készül. A gallért és ujjakat 
kihurkoljuk. Szabásminta rendeiőszáma 73.467. ára bérmentve

90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
66. és 67. sz. Két nyaralóruha, egyforma szabással. Mint ábráinkon 
látható, sima anyagból laposhímzés-diszitéssel vagy mintás anyagból 
készíthetjük el. Szabásminta rendeiőszáma 73.468, ára bérmentve

90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
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^úrisi Hivat

71. és 71a sz. Munkaköpeny nagyobb fiúcskák részére. Vászonból vagy köperből varrjuk. Mint ábráinkon bemutatjuk, hosszabb és rövidebb kivitelben készíthető. Szabásminta rendelőszáma M 38.046, ára bérmentve 4.8 fillér, az eddigi 80 fillér helyett.72. sz. Praktikus játszóruhácska kisleányok részére. Köténynek is felhasználható, teljesen meg védi a kényes ruhát. Szabásm. rsz. K és E 38.047, ára bérm. 18 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.73. sz. Elegáns leánykaruha, berakott szoknyával. Sottis mosóanyagból készítjük el. Fehér piké- gallér és kézelő illik hozzá. Szm. rsz. M 36.026, ára bérm. 48 fillér, az eddigi 80 fillér helyett. 71

M 38.045, ára bérm. 48 f, az eddigi 80 fillér helyett.

DIVAT68. sz. l.eánykaköteny mintás díszítéssel. Elkészíthet jük úgy is, hogy mintás anyagot veszünk alapul és sima anyaggal díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 38.043. ára bérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.

60. sz. Tarka munkaköpeny, mely a ruhát, teljesen befedi. A hosszú ujjak legombolhatók. Rávarrott nagy zsebek és síma anyaggal szegélyezett kihajtók díszítik. Szabás minta rendelőszáma M 38.044, ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 80 fillér helyett.70. sz. Munkaruha serdülő fiúk számára, kik szívesen foglalatoskodnak szerszámokkal, vagy a kertben. A prak­tikus vállpántok szabályozhatók. A térdrészeket dupla anyagból dolgozzuk, hogy jó tartósak legyenek. Az öltöny sötétkék durva vászonból készül. Szm, rsz. M 38.045, ár:

Bármelyik itt közölt műdéinek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt fel van tiintetve



VárM Dtífat

74. sz. Válitartós strandruha kisfiúk és leányok számára. Napozáshoz a fehér balisztinget levetik. Mintás kre Ionból készül, sima kretonövvel. Sza­básminta rendelőszáma 46.062, ára bérm. 48 f, az eddigi 60 fillér helyett.

76. sz. Vállpántos játszónadrág fel­varrott zsebekkel. A pántokat hátul rávarrjuk és elől rágomboljuk a ki­vágást díszítő sima pántra. Szabásm. rendelőszáma K és E 46.064, ára bérm. 48 f. az eddigi 60 fillér helyett.

77. sz. Gyönyörű leánykaruha, két­féle anyagból. Tarka mosóselyemből készítve ünneplő ruhácska, bretonból hétköznapra, igen alkalmas szabás. Szabásminta rendelőszáma K és E 46.065, ára bérmentve 48 fillér eddigi 60 fillér helyett.

75. sz. Jatszórunacska mintás kreton- bői. A ruha anyagából készült nadrág, csakúgy mint a szoknya, a mellény­részhez van hozzádolgozva. Szabás minta rsz. K és E 46.063, ára bérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.

78. sz. Strandpizsama kisfiúk és kislányok részére. A váll pántos tarka kreton-, vagy vá­szonnadrág lefelé kissé bővül. A hozzáillő fehér vászonblúzt a nadrág anyagával díszítjük. Szm. rsz. E 46.066, ára bérm. 48 f, az eddigi 60 fillér helyett.
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivata­

lunkban (Budapest, VII, Dohány ueca 12) rendelhetők meg



Pűrisl Divat

V J.1™ „VdM f. • sz. Összekötőszőnyeg, kelimmun kával. A nagyon szép keleties mintát kérésztől léssel is kivarrhatjuk. Ha olyan kanavát veszünk hozzá, melyen 3 öltés 2 cm.-t tesz ki, akkor a szőnyeg nagysága 76x128 cm. Kivitelrészlctét, valamint színin agyarázat tál ellátott öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt ingyen kéziniunkaíven adjuk. Külön öltésmintája nem kapható.3. sz. Eredeti perzsaminta után készített divánpárna, kercsztöltés- sel. Ha olyan kanavát veszünk hozzá, melynél 9 öltés kh. 5 cm.-t tesz ki, akkor a párna nagysága 44x58 cm. Szímnagyarázattal ellá­tott öltésmintáját a mellékelt kéziniunkaíven adjuk. Külön öltésmintája nem kapható.4. sz. Perzsamintás összekötőszőnyeg. Ugyanaz a minta, mint a 3. sz. ábrán bemutatott divánpárna, tehát a kézimunkaíven adotl öltésminta után dolgozzuk. Szintén keresztöltéssel varrjuk ki. Nagysága 65x97 cm. Külön öltésmintája nem kapható.

1 sz. Modern min- lajú ovális diván­párna, könnyű rátét munkával. Egyszerű szál-öltéssel, vagy la poshímzéssel is kidol­gozhatjuk. Alapul nyersvásznat ve­szünk. Eredeti nagy­ságú lemásolható mintáját a lapunk­hoz mellékelt kézi munkaíven adjuk. Szűri sablonjának rendelőszáma 720, ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.

MimHŰL ■r

Kevés pénzért gyöttyöriieu díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap 
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueea 12) megrendeli



Ptljrltni Dííjuí

5. sz. Kerek asztalterítő, reeehorgö- iással. Éeriiszínű gyöngypamutból dolgozzuk. A stilizált folyondár­minta minden stílusú szobába jól illik. 243 kocka kell hozzá. Leszá­molható öltésm. rsz. 722, ára bérm. 90 fill. az eddigi 1 P 20 fill. helyett.6. sz. Rózsamintás asztalterítő, négyszögletes vagy ovális asztalra. Recehorgolással dolgozzuk és szé­lére rojtokat csomózunk. 252 x 154 kocka kell hozzá. Leszámolható öltésm. rsz. 723, ára bérm. 48 fillér,az eddigi 80 fill. helyett.7. sz. Csinos divánpárna, recehorgolással. Fehér vagy ecrü horgolópamutból dolgozzuk. Színes selyemmel vagy satin nal béleljük, hogy a minta jobban kiemelkedjék. 73x73 kocka kell hozzá. Ábránkról könnyen ledolgozható. Külön öltésmintája nem kapható.
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8. sz Érdekes mintájú modern középfüggöny. Fehér, vagy vajszínű túlit veszünk hozzá s áthúzasos öltéssel dolgozzuk. A függöny nagyon gyorsan elkészül és igen mutatós. Ha a bojtok nem húznák le eléggé, a bojtok gömbjébe ólomgom­bokat rejtünk, melyeket mosás alkalmával könnyen kive­hetünk. Rajzminta rendelősz. 725, szúrt sablón ára bérm.90 fillér, az eddigi 1 P 20 fillér helyett.9. sz. Háromszögletű díszterítő, melyet nagyon finom hor­golópamuttal dolgozunk. Ha 100-as cérnát veszünk hozzá, nagysága kb. 17 cm. Vitrinbe, szép tárgyak alá jól felhasz­nálhatjuk. Ledolgozható öltésmintáját a lapunkhoz mel­lékelt kézimunkalven adjuk. Külön mintája nem kapható.10. sz. Kerek horgolt díszterítő. Kerek kis tálcára illik. 100-as cérnából horgolva, átmérője kb. 20 cm. Ledolgoz­ható öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt kézimunka­íven adjuk. Külön mintája nem kapható.11. sz. Csinos régies mintájú horgolt csipke. Finom szálból dolgozva, zsebkendőkre, fehérneműre használható, vastagabb szálból szekrénycsíkra, vászonfüggönyre stb. alkalmas. Ledolgozható öltésmintáját a lapunkhoz mellékeltkézimunkaíven adjuk. Külön mintája nem kapható.
í• • — ■ • • ■ - —• - • - « a ■ 01
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12., 13., 14., 15. sz. Négy nagyon kedves élőké, gyorsan laposhimzéssel is, a 14. sz. élőkét lyukashímzés díszíti,készülő mintával. A 12. es 15. sz. mintát színes száröltés- Rajzminta rsz. 726, szúrt sablón ára bérmentve 48 fillérsel varrjuk ki, a 13. sz. magyaros mintát dolgozhatjuk az eddigi 60 fillér helyett.



Várisi Díva/

16. sz. Kerti abrosz, gyorsan készülő, mu­tatós mintával.Nagyrészt száröltés­sel, vonalöltéssel és kevés laposhímzéssel dolgozunk. Nyers­vászonra, piros, kék és fehér mosópamut­tal kivarrva, derűs színhatású terítő. Nagysága 108 108 cm. Rm. rsz. 730. szúrt sablón ára bér mentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
A Párisi Divat ere­
deti párisi szabáso­
kat szállít a lepel- i „ 
esább árakért. Az 
egyes ábrák alatt 
minden szabásnak Zj, 
az ára fel van tflu-^T'7 

tetve

,7i s?;,Kert^e és. verandára illő párna, tarka virágmintá és a sarkokban elszórt pettyeket fekete vagv sötétkékval. Rózsaszín, világoskék, sárga és zöld gyöngy pamuttal színnel varrjuk ki. Rajzminta rendelőszáma 731 szúrtdolgozzuk ki. A virágcsokor szalagját, az ovális keretet sablón ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyéit.



PdXÍSl Wval

18. sz. Elegáns középfüggöny kombinált hímzéssel és gazdag fodordísszel. Batisztból vagy tussorból készül. A kézimunkarészeket részben lyukashím- zéssel, részben áttört hímzéssel dolgozzuk. 10 cm. széles fodrokat véve alapul, az egész függönyhöz 5 m. anyag kell, 150 cm. szélességben. A hím­zett rész mérete 86x150 cm. Rajzminta rende­lőszáma 732, szúrt sablón ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
Lapnak „Szerkesztői Czenetek4* rovatában 
készséggel állnak olvasóink rendelkezésére

19. sz. Divánpárna, nagyon szép tüllhorgolással. Színes alsó párnára húzzuk. Nagysága 50 x 60 cm. Ledolgozható öltésminta rendelőszáma 733, ára bérmentve 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueea 12) megrendeli
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20. sz. Ovális recete- rítő, művészi hatású,stilizált mint ával.Antiköltéssel, csip­keöltéssel és tömő­öltéssel dolgozzuk. A szőlőlevél motí­vuméi minta ebédlő asztalra különösen jól illik. 110X71 kocka kell hozzá. Leszámolható öltés­mintáját a lapunk­hoz mellékelt kézi munkaíven adjuk. Külön rajzmintája nem kapható.21. sz. Szögletes mi­liő lyukashímzéssel. Nagyon gyorsan ké­szül és igen alkal­mas a lyukak készí­tésének begyakorlá­sára. A terítő szé­lét kihurkoljuk.Rajzminta rendelő száma 734, szúrt sablón ára bérment­ve 48 fillér, az ed­digi 80 fillér helyett.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucea 12) megrendeli
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22. sz. ízléses mintájú szárnyasfüggöny, melyet színes laposhímzéssel dolgozunk. A szárnyak hímzésének magas sága 129 cm., szélessége 51 eni. A drapéria hímzésének hossza 132 cm., magassága’58 cm. Nagyszerűen illik minden olyan szobába, ahol a végre mindinkább divatossá váló népművészet szép alkotásait használják fel díszítésül. A függönyt nyersvászonra hímezzük, a széleit pedig kihurkoljuk. Gyöngyfonalat veszünk hozzá. Rajzminta rendelő száma 735, szúrt sablón ára bérmentve 90 fillér, az eddigi 1 pengő 20 fillér helyett.
Kévést pénzért gyönyörűen díszítheti lakását. ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueea 12) megrendeli



Mi>at

23. sz. Szögletes miliő, csipkeszerü. virágmintával. Fáradságos munka, de gyönyörű. A középrészt kisebb térítőkre is felhasználhatjuk. Nagysága 77 x 77 cm. Rm. rsz. 736, szúrt sablón ára bérm. 90 fill., az eddigi 1 P 20 fillér helyett.

24. sz. Szekrénycsík lyukashimzéssel. Batisztot vagy tussort veszünk hozzá. A hímzett rész szélessége 9 cm. Rajzminta rendelőszáma 737. szúrt sablón ára bérmentve 48 fillér, az. eddigi 60 fillér helyett.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueea 12) megrendeli
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Tegyen összehasonlítást francia, angol, német nagy divatlapokkal s azt dríigáldin

KIS KÁBÁTOK ES C^K TESZIK TELJESSÉ 
A NYÁ//HÁKAT Ji

A l’árlsl Divat minden 
számáhnz Ingj rn kéxl- 
■nuukalv van mellé­
kelve, melyről s leg- 

gyönyörűbb Ité'tl- 
luunkák készíthetők el

I. sz. Elegáns kétrészes nyári ruha. A vi * lágos sima, selyemfényű vászonszoknyá ; hoz sötétebb árnyalatú tarka blúz il ! ük. A levehető kis cape-pel szinte kosztűni j szerű benyomást kelt. Szabásminta ren- f delőszáma 1351, ára bérment ve 90 fillér, jaz eddigi 1 pengő 50 fillér helyett. III. sz. Divatos impriméruha, sima anyag ; bőt készült cape-pel. Érdekesek az újsze- jrű háromszögletű gombok, melyekkel a ; .felvarrott zsebeket is díszítjük. Ugyan £ <olyan vonalú övcsat. Szabásm. rendelősz. J 1352, ára bérmentve 90 fillér, az eddigi l 1 pengő 50 fillér helyett. IIII. sz. Sikkes nyári kabátka, a legújabb divatú mintás vászonból. Sima anyag­ból is igen csinos. Minden nyári ruhá­hoz. hordható. Szm. rsz. 73.426, ára bérm.48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.TV. sz. Sikkes sportkabát érdekes fór- _____ májú kihajtókkal. Piros vagy sötétkék gyapjúszövetből készül, fehér pántok­kal. Fehér sport ruháknak nélkülözhetetlen kie­gészítője ez a divatos, fehér csontgombokkal dí­szített kabátka. Szm. rsz. 73.428, ára bérm.48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.V. sz. Bő nyári kabátka, melynek széles gal­lérját tarka díszöltéssel varrjuk ki. Géptűzést Is alkalmazhatunk. Ugyanilyen színű zsinórt fűzünk -bele. Szabásm. rendelősz. 73.430, árabérm. 48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.VI. sz. Ujjatlan nyári kabátka lehajtós gallérral Sima vagy mintás vászonból készítjük. Tarka gombok illenek hozzá. Nagyon érdekes a kabátka csukódása. Szm. rsz. 73.427, ára bérmentve48 fillér, az eddigi 60 fillér helyett.VII. sz. Rövid pelerin, amelyet két összefűzött gomb tart össze. A lehajtott gallért annak a ru­hának az anyagából készítjük, amelyhez viselni akarjuk. Anyaga fehér gyapjúszövet. Szm. rsz. 73.429, ára bérm. 48 fill., az eddigi 60 fill. helyett.
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az asztalhoz kell alkalmazni. lyukashímzéssel. A hímzett, rész Batisztra vagy tussorra dolgozzuk.29. sz. Szekrénycsik szélessége 12 cm ' Rajzminta rendelőszáma 712, szúrt, sablón ára bérnientv48 fillér, az eddigi fiO fillér helyett..

bemutatott pohárszékterít.ő nagyságát a bútor mérete szerint kell készíteni, fia a sarkok között nagyobb vagy kisebb hézag marad, az nem rontja a terítő szépségét. A 26. sz. fal­védő visszahajló részét kü­lön dolgozzuk és azután összevarrjuk. A 28. sz. konvhaasztallerítő méretét Minden egyes darabot sötét vászonpánttal szegünk, be. Km. rsz. 738, 739, 740, 741, szúrt sablón árabérm. .darabja 48 fill., az eddigi 80 fii. helyett.

25., 26., 27. és 28. sz. Nagyon csinos szárölteses konyhagarnitura. A 25. sz. ábrán
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D I VAT LEVÉL
Tavaszból a nyárba. Ez jellemzi a júniusi divatot. Ilyenkor egyformán aktuális a kabát és a ruha, a kosztüm és a blúz. Egyre több szó esik a nyári mu­latságokról, gardenpartíkról, tehát az elegáns alkalmi toilelte-ek s a kis lenge táncruhák szezónja is elérke­zett. A nyaralásra való felkészülésnek is itt a tizenket­tedik órája. Szóval nagy a rumli, sok a gond. A házi- szabónóktöl a legexkluzívabb szalónig mindenütt ég a munka a szorgalmas "kezek alatt.A lehetőségek pedig egyenesen határtalanok.Az anyagok olyan tömege könnyíti (vagy nehe­zíti) meg a választást, amilyenre réges-régen nem volt példa.A magyar 4cxlilipar olyan csodaszép minőségű és mintázatú kelme-kollekcióval lepte meg az idén a höl­gyeket. hogy a nagyon drága külföldi árú szinte egé­szen háttérbe szorul.Az idei nyári divat legfeltűnőbb jelensége a kis kabátkák s cape-ek lenge szabása. A jó pár éve tartó komplé-divat feltűnése óla mindig az volt a helyzet, hogy- a ruha szabása könnyed, a kabát szabása komo­lyabb volt. Most mintha megváltozott volna ez a sor­rend. A sok fodros, bodros, szalagos ruha mellett igen sok az egyenes vonalú, angolos ruha, mely szorosan a testhez simul. Ezzel szemben a kis nyitott kabátkák, pelerinek, cape-ek majdnem mind úgy vannak szabva, hogy szinte csak libegnek a vállon. Ez aztán a leg­angolosabb. legegyszerűbb öltözetnek is valami mond- hallan bájt kölcsönöz.Nyári újdonságszámba megy az is, hogv míg a tavasz elején angolos kosztümhöz kizárólag angolos blúzokat viseltek, addig most a legszigorúbb vonalú kosztümhöz is fel lehet venni a legfranciásabb selyem­blúzt.A cape-ek anyaga egészen különböző. Uccai ru­hákhoz finom, könnyű posztóból készült cape-eket vi­selnek, melyeknek színe lehet elütő, vagy azonos. Késő délután és este nagyon elegánsak a selyemből, muszi linbój, tiillből, sifTonból és satinból készített cape-ek, a lenge anyagokat sokszor pliszírozzák is. Külön ka­tegóriát képeznek a legelegánsabb cape-ek és peleri­

nek. melyek nemes-nyestből, vagy hermelinből készül­nek. Persze igen sok kevésbé drága nyári prémet is látni.A nyárj estélyi ruhákra nézve legjellemzőbb az, hogy sokszor az egész mély hátkivágás dacára is bősz szú ujjakkal készülnek. Vannak egész diszkrét kivá- gású modelek is.A ruhák anyaga oly sokféle, hogy minden fajta ját felsorolni szinte lehetetlen. Csak a favorilokat em Ilijük. Az imprimé anyagok mellett óriási kedveltségnek örvend a nversselyetnnek minden fajtája, a mintás és vászon, valamint a piké.Érdekes, hogy a raglánszabású ujjak még mindig dominálnak. Áll ez úgy a ruhákra, mint a kabátokra.Rendkívül változatos a zsebek szabása. Blúzon szoknyán egyaránt alkalmazzák a zsebeket s terme szetes, hogy a legtöbb kabát is zsebekkel készül.A kabátok csukódása is nagyon változatos. A nyitott kis kabátok mellett látunk fűzözárulású, pán tokkal gombolódó, vagy szmokingszerűen záruló mo- deleket is. Az eddig mindig több gombbal záruló há­romnegyedes kabátok is könnyedebben csukódnak. Az egész nyitott, lebegő szélű kabátok mellett vannak olyanok is, melyek csak a nyakpántnál gombolódnák. vagy pedig keskeny sállal vannak összekötve.Stílusos divat nyáron a virágdísz. Művésziesen készített kedves- csokrocskák tarkítják a kabátokat ruhákat és kalapokat, visszaidézve a húsz év előtti di­vatot.Az elegáns nyári toilette-ekhez újra viselik a szé­les karimájú, puhán hajló florentin-kalapokat, nagyon elegánsak a fényes szalmából készült formák s nem ritkák a csipkéből és organdinból készített kalapoksem. Érdekesek a széleskarimájú. lapostetejű kalapok, melyek azonhan csak kivételes arcokhoz illenek. A fiatalság nyáron át sem mond le a karimanélküli for­mákról s miután mindig újat és újat akar, jelenleg a hegyes tetejű „mandarin“-sapkáknak ad előnyt.A fátyoldivat is alkalmazkodik az évszakhoz s a hölgyék egész vékonyszálú, nagylyukú fátylakat köt nek a kalapok szélére, melyek lazán omlanak le s ép pen hogy a szemeket takarják le.
előfizetőinknek, és olvasóinknak megküldjük 

részletfizetésre az Itt felsorolt müvek bármelyikét 
Tolnai Vllágteilkooút ........ 20 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten 46, vidéken pedig 48 P-ért, bérm.
Tolnuí \i lég történelmét....... 20 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten és vidéken 36 pengőért bérmentve 
Tolnai: A világháború történetét 10 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten ós vidéken 30 pengőért, bérmentve 
H. G. Wells : Az élet csodál nagy biológiai mű 3 kötetben, egész vászon díszkötésben Budapesten 42, vidéken 44 pengő 
Legjobb regények sorozat........... 6 kötetét félbőrkötésben, összesen Budapesten és vidéken 20 pengőért, bérmentve
pedig kötetenként, bér mentes szállítással, a következő áron: Tolnai Világícxikona 18. kötetig 2 pengő 4Ő fillér, a két pótkötet 
drb.-ként 3 pengő, Tolnai Világtörténelme 1 pengő X0 fillér. Tolnai: A világháború története 3 pengő. Töredék kötetek megren­
delésénél 5 kötetig csak az összeg előzetes beküldése mellett szállíthatjuk a szóbauforgó müveket. Ha öt kötetnél többet 
Tendel, részletre is megküldjük egyszerre* a köteteket, ha kiadóhivatalunktól ilyen célra szolgáló megrendelőlapot kér.

Azok, akik a fenti páratlan alkalmat igénybe akarják venni, töltsék ki olvasható írással az alább közölt megrendelőlapot 
és küldjék be a Párisi Divat kiadóhivatalának (Budapest, VII, Dohány ucca 12). Akik a megrendelőlap kivágásával nem akarták 
megcsonkítani a lapot, másolják le szószeri nt az itt következő szöveget, vagy ha levelezőlapot írnak kiadóhivatalunknak, kúton 
nyomtatott megrendelőlapot Is kaphatnak. Akiknek már van részlet-folyószámlájuk, czí a rendelőlapon külön jelezzék. A könyvek 
leszállítása előtt mindennemű pénzküldemény mellőzendő. Egyszerre esnk egy sorozatot szállítunk csakis önálló keresettel bíró és 
Magyarország területén lakó rendelőknek.

havi
2 pengős 
részletre

Azok, akiknek a fent felsorolt művekből már birtokukban van néhány kötet, a hiányzó köteteket megrendelhetik, még - — . . • . . « . . ...... . - mm • . — •• . <-• . .. . ... .* *• 1n .'II L . 1 . / 1 ' * 1 * |
ként 3 pengő, Tolnai Világtörténelme 1 pengő X0 fillér. Tolnai: A világháború története 3 pengő. Töredék kötetek inegren- 
iénél 5 kötetig csak az összeg előzetes beküldése mellett szállíthatjuk a szóbauforgó müveket. Ha öt kötetnél többet 

...................................... ” • - .grende]ölapot kér.
ibb közölt megrendelőlapot 

_ w ~ _______ ,____ ___ _ __ _________ _ ~~ „ ‘______ *- -ÍÚk 
megcsonkítani a lapot, másolják le szószerint az itt következő szöveget, vagy ha levelezőlapot írnak kiadóhivatalunknak, kúton 
nyomtatott megrendelőlapot Is kaphatnak. Akiknek már van részlet-folyószámlájuk, czl a rendelőlapon külön Jelezzék. A könyvek

Megrendelőlap
(Azok számára, akik valamelyik műből a teljes sorozatot kívánják I)

esetén alávetem magam a budapesti közp. kir. Járásbíróság 
hatáskörének és kizárólagos illetékességének. Ezen megrendelés 
vissza nem vonható, de ennek elfogadását Önök fenntartják 
maguknak. Szóbeli, Illetve a rendelőlapon kívül tett írásbeli 
megállapodások érvénytelenek. Lakcímváltozást köteles va­
gyok bejelenteni.

Keit,

Megrendelem
‘ Tolnni VlMglexlkona 20 kötetét B^ten 40 arany P árban
• Tolnni Világtörténelme 20 kötetét................ 36 arany P árban
• Tolnai: A világháború története 10 kötetét 30 arany P árban
• H. G. Welh: Az élet codál 3 köt. ^«Pesten 42 arany P árban 
** Legjobb regények sorozat 6 köt.'félbőrkötésben 20 arany P árban 
egymásután!, egyenlő havi kettő pengős részletfizetésre. Az első 
részletet a kötetek átvétele után törlesztőm, azután pedig min­
den* hónapban a vállalat pénztáránál levonás nélkül fizetem. A 
teljes letörlesztéslg a sorozat tulajdonjogát a vállalat fenntartja. 
Már egy részlet be nőm tartása eseten a hátralék teljes össze­
gében esedékessé válik. Az esedékes és lejárt részleteket a cég­
nek jogában áll költségemre póstai megbízással bevonni. Per

• A nem kívánt sorok és rovatok törlendők I

...193

aláírás

foglalkozás

pontos cím

hó nap.



Páritd Díva)

FÉLÁRON ADJUK

alant közölt tartalomjegyzéket, amely

A 15 kötet Műveltség Útja részletesen tárgyalja az emberi művelődés minden ágát,
1.II. X.XI.XII.XIII.VI. XIV.XV.

Exí a művet ott is megrendelheti, nhol lapjainkat vásárolja

Kelt, hó ............nap.
aláírás

Név : .Foglalkozás: Pontos cím:

. u'5iTs‘6p'jvUT5Ú

HEGEDŰSLÓRÁNT 
nyug, pénzügyminiszter

RAPAICS RAJMUND dr 
egyetemi m.-tanár

KfZDI-KOVÁCS LÁSZLÓ 
művészeti író

SÜLÉ ANTAL 
szerkesztő

VII. A jelen és a jövő energiaforrása.VIII. Hogyan következtetünk az ember testal-

HARSÁNYI ZSOLT 
író

LAMBRECHT KÁLMÁN 
egyetemi ni.-tanár

i ........193

2 22 2.22.2 222. .22 2„ 222J . .2. 2.2_____  . ........................................ „ > a tudnivalókat érdekfe­szítő, nagyszerű leírásokban a művelődés egy es ágazatai szerint csoportosítja. Körülbelül 200 tárgyat ölel fel ez a nagyszabású munka oly népszerűén és érdekesen leírva, hogy mindenkit leköt. A legkiválóbb tudósok, hír­lapírók, írók közreműködése biztosította a mű sikerét.A Műveltség Útja a művelődés legfőbb ágait öleli fel, például:IX.

A MŰVELTSÉG ÚTJÁThavi 2 pengő részletfizetésre. Ez a sorozat 15 kötetben jelent meg, de a 9-es kötet jelenleg sajtó alatt van és ezért azt majd csak pótlólag tudjuk leszállítani; Megrendelés esetén tehát rögtön megküldjük az említett 14 kötetet. Páratlanul olcsó áron szállítjuk ezt a nagyszabású könyvsorozatot, olyan áron, amelyre alig van példa a könyvkiadás történetében. Ez a 14 kötet bérmentve szállítva kötetenként 1 pengő 90 fillér, vagyis összesen 28 pengő 80 fillér. Kérve kérjük, kegyeskedjék elolvasni az alant közölt tartalomjegyzéket, amely képet nyújt ennek a 15 kötetes műnek gazdag tartalmáról.A Műveltség Útja szerkesztőbizottsága :

Milyen a test belseje ? Milyen a szív, gyo­mor, agy velő. Az emberi test és részei.Az élettan titkai. Hogyan lehetséges az, hogy a gyomorba lenyelt aszpirin a fog­fájást is elmulasztja.A modern expedíció.A rádió gyakorlati jelentősége. Labdajátékok. A zene története és annak halhatatlanja : Beethoven élete. Az emberi élet, izom, munka, fáradtság.Néprajz: Hogyan hadakoztak a primitív né­pek. Utazás: Robinzonok, akik valóban éltek. A jelen és a jövő energiaforrása.Hogyan következtetünk az ember testal­katából a jellemére.

Amíg a juhok gyapjúból ruha lesz. Szövés-fo­nás. Technológia.A gáz és a baktérium a jövő háborújában. Az óceán kékszalagja.Vadászat a tenger fenevadjaira. A film forra­dalma.Tébolyult császárok. A cigány népdalok és népmesék.Hogyan bántak a kultúrnépek a primití­vekkel.Hogyan lehet az öröknaptárt fejben tartani.Az ember tehetségének és jellemének meg­vizsgálása. A kozmikus köd és a világok ke­letkezése.
Itt tessék levágni és a kiadóhivatalnak beküldeni I
MEGRENDELŐLÁP

Megrendelem a Műveltség Útja sorozatot 14 kötetben, egész vászon kötésben Budapesten és vidéken 26 pengő 
60 fillér árban, egymásutáni egyenlő havi kettő pengős részlet fizetésre. A teljes letörlesztésig a sorozat tulajdonjogát 
a vállalat fen tart ja. Már egy részlet be nem tartása esetén a hátralék teljes összegében esedékessé válik. Az esedékes 
és lejárt részleteket a cégnek jogában áll költségemre postai megbízással bevonni. Per esetén alávetem magama buda­
pesti közp. kir. Járásbíróság hatáskörének és kizárólagos illetékességének. Ezen megrendelés vissza nem vonható, de 
ennek elfogadását Önök fentartják maguknak. Szóbeli, illetve a rendelőlapon kívül tett írásbeli megállapodások érvény­
telenek. Címváltozást köteles vagyok bejelenteni.



Pdrlfil Divat

SZABJ UMk-VARRJUMk

A nagyon divatos és elegáns vászonruha leg­
finomabb dísze a kéziazsúrozásA mosóruhák díszítésénél igen fontos szempont az, hogy azok a díszek, melyek nem fejthetik ki a ruhából, könnyen moshatók és vasalhatok legyenek.Ezenkívül természetesen még arra is tekintettel kell lenni, hogy a dísz elegáns és stílusos legyen.A kéziazsúrozás mind e követelményeknek ideálisan megfelel. Az eleganciájához szó sem férhet. Nincs az a választékosán öltözködő divathölgy, aki el ne ismerné az azsúrozás finom, elegáns voltát.A most annyira divatos durva szövésű, vastag vászon pedig egyenesen arra van teremtve, hogy azsnrral díszítsék. A hölgyek általában azt hiszik, hogy az azsúrozás hosz- szadalmas, nehéz és szemrontó munka. I>e megfeled­keznek arról, hogy' ez csak akkor áll, ha az alapkelme nagyon vékony és sűrű szövésű. Már pedig a most annyira 

1 divatos, tiszta lenből és selyemmel kevert lenből készültl ruhaanyagok sem vékonyaknak, sem sűrűszövésűeknek nem ! mondhatók. A szálak kihúzása tehát a lehető legkötiy nyebben megy. Erről minden hölgy könnyen meggyőződ hetik, ha próbát tesz egy darabka ilyen ruhavásznon. A szálak szinte egyetlen mozdulatra könnyen kijönnek s miután meglehetős vastagok, a széles azsúrozáshoz sem kell nagyon sok szálat kihúzni. A kivarrás pedig igazán nem nehéz.Ezenfelül pedig megkönnyíti a munkát az is, hogy nemcsak nincs szükség a díszítés zsúfolására, hanem direkte szabály, hogy az azsúrozás kevés legyen. Csak az alkalmazás módjának kell elegánsnak és ötletesnek lenni.Az azsúrdiszítés főfeltétele, hogy a kelme szál szerint, egész egyenesen Jegyen szabva. Ajánlatos kiszabás előtt szálat húzni, de legbiztosabb az, ha előbb végezzük el az azsúrozást s csak azután szabjuk ki az egyes részeket.

A kész széles azsur 
a kelme színén

A kihúzott szálak 
átdolgozása zsinór- 

öltéssel

A széles azsur. kö­
zépen egy áthúzott 

szállal

A kihúzott szálak el- 
dolgozása gomblyuk­

öltéssel
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Az azsurozás három különböző alkalmazása

Az azsurozás nem nehéz munka, <lc bizonyos gyakor latot kíván meg. Azok a hölgyek, akik ezzel a gyakor lattal nem rendelkeznek, ne fogjanak mingyárt a ruha díszítéséhez, hanem kis kelmedarabon próbálják ki az öltéseket. Vastag vásznon gyorsan megy a munka, mely­nek egyedüli feltétele, hogy az öltések egyenletesek legye­nek. Itt adunk néhány öltésmintát. Bemutatjuk az egy­szerű pálcikát és a szinte művészi áttörés kivitelét. Be­mutatjuk ezenkívül az azsúr alkalmazásának három igen ízlését módját is.A vászonruhák divatjával kapcsolatban a követ­kezükre hívjuk fel olvasóink figyelmét.A vászonanyagok a különböző igényeknek megfele­lően rendkívül sok minőségben kerülnek piacra. A jó lenvászon nem olcsó, de azért a jó anyagok között is óriási az árkülönbség. 3 pengőtől egészen 25- 30 pengőig emelkednek az árak. Sok függ természetesen az anyag szélességétől és attól, hogy egészen új divatkelméről van-e szó. A legnagyobb párisi és londoni divatházak azzal akarják vászonból készült modeljeiket. a túlságos elterjedtségtől megóvni, hogy a gyáraknál bizonyos

minőségeket kizárólag a maguk számára kötnek, le. A fel nem dolgozott anyagot aztán ők maguk helyezik el bizonyos kereskedőknél, kikötve azt, hogy az árakat nem állapítják meg alacsonyabban, mint ahogyan azt i ők kalkulálják a kész modeleknél.De igen kevés azoknak a száma, akik ilyen szem­pontok miatt hajlandók a kelmét túlfizetni. Nagy álta lánosságban a vászonanyagok a polgári közönség számára is megfizethetők. A vásárlást mindenképpen óvatosan, illetve meggondoltan kell végezni s megbízható keres­kedőhöz kell fordulni.Más anyag szükséges a ruhához, más a kurtakabátú kosztümhöz s ismét más a köpenyhez.A legtöbb vászonfajtát egyszerűen vízben, szappan­nal lehet, kimosni, de számolni kell azzal, hogy az anyag összemegy. Ezért legcélszerűbb a vásznat még kiszabás után kimosni és kivasalni.Újabban igen sok úgynevezett félvászon anyagot hóznak forgalomba. Ezek lenvászonból és műselycmből vannak szőve. Kellemes, puha anyagok, nem gyúródnék, csaknem olyan cllentállóképesek, mint a tiszta lenvásznak csak a mosásukat kell óvatosan végezni. Legjobb szappan pehclyből vert langyos habot használni. A vasalásnál arra kell ügyelni, hogy túlságosan rá ne nyomjuk a vasalót, mert akkor fényt kap. Ha nem nyersszínű, hanem festett anyagot vásárolunk, akkor kizárólag olyat vegyünk, mely teljesen át van itatva a festékkel, azaz a visszája is éppen olyan színű, mint a színe, mert különben hama­rosan csúnya foltok képződnek a ruhán.Egész, újak a mintázott, vásznak is. Ha a minőség 
j megbízható, az anyag festése nap- és vízálló. De arról nem szabad megfeledkezni, hogy amíg a mintázatlan vásznat egyaránt szabhatjuk keresztben és hosszában is, miután a szálai mindkét irányban teljesen egyenesen haladnak, addig a mintázott vászon kiszabásánál tekin­tettel kell lenni a mintára.

Uegetáriánis konyha
Étkezzünk okosan 
a címe annak a pompás könyv­
nek, mely a modern táplál- 
köfís* módokat sorolja fel, 
u. m. : fogyókúrák, hízókúrák, 
vegetáriánizmus, nyerskoszto- 
lás a legkitűnőbb receptekkel. 
Ára bérmentve 70 fillér.
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Zsírbansiilt répaszeletekEnnek a különleges és nagyon olcsó ételnek a re­ceptjét azért küldöm be, mert a sárgarépát nálunk csak egyféleképpen (berántva) szokták készíteni s ezért ez a rendkívül egészséges és nem drága főzelékféle nincs kellőképpen kihasználva,A répát megtisztítjuk s egészben megfőzzük, de nem túlpuhára. Közben jó vastag, kellően megsózott, cukornélküli palacsintatésztát készítünk. A lecsurgatott répát vastag szeletekre vágjuk, a tésztában megforgat­juk s ropogósra süljük. Bármilyen főzelékre kitűnő feltét, de önmagában is nagyon jó.
Finom káposztasalátaSzép fehér káposztát veszünk s a belső, kemény részét nagyon finomra metéljük, sóval, borssal, citrom lével fűszerezzük, olajjal megöntözzük s összekeverjük, így hagyjuk állani egy-két órán ál. Közben gyöngén savanyú almát meghámozunk, apró kockákra vágunk s citromlével és porcukorral összekeverjük. Ha a ká­posztát jól átjárta a pác, kerek tál közepére halmoz­zuk, koszorúalakban köré rakjuk az almát s majonéz- Csomócskákkal díszítjük. Beküldte: Jánosi Lászlón#

Pirított borjúmájA májat megtisztítjuk, leszedjük hártyáját, kivag­daljuk az ereit, azután vékony szeletekre, vagy metél­tekre vágjuk.' Vöröshagymát ízlés szerint többet,vagy kevesebbet — vékony karikákra vágunk, zsírban sárgára pirítjuk, rózsapaprikát velünk bele, végül bele­tesszük a májai s a forró zsírban folytonos keverés mellett addig pirítjuk, míg a véres leve elsül. Most megsózzuk s azonnal tálaljuk. Ha áll, megkeményedik.
Libamáj sütéseA libamájat jó] megmossuk, megsózzuk s jól kiáz­tatott libahájjal s annyi vízzel, amennyi éppen ellepi, lefedve tűzhöz tesszük. Aki szereti, egy fej egészben hagyott vöröshagymái is lehel hozzá. Ha a víz már majdnem elfőtt, levesszük a fedőt, óvatosan megfordít­juk a májat s addig sütjük, míg szépen megpirul. Most isméi megfordítjuk, a másik oldalát is sütjük egy ki­csit, aztán kivesszük a zsírjából s tálra tesszük. A zsírt rászűrjük.Ügyelni keli, hogy az edény ne legyen nagyobb, mint amilyet a máj megkíván, mert akkor nagyon sok

vizet kcl| hozzá venni. Ha a máj nem elég szép fehér, sütés előtt pár órán át lejben áztatjuk s a sütéshez víz helyett tejet veszünk. Beküldte: G. Lajosné

Töltött borjúlábNagyon szépen megtisztított borjúlábakat ecetes, sós vízben megfőzünk. Beleteszünk egy egészben ha gyolt vöröshagymát, egész borsot s maréknyi zöldpet­rezselymet is. Közben zöld borsóból, rizsből és párolt gombából jó sűrű ragut készítünk, melybe vagdalt sonkát és 1-—2 tojássárgáját is keverünk. Ha a lábak puhára főttek, leszűrjük s a csontokat óvatosan kifejt­jük úgy, hogy a húst át ne vágjuk. Most a csontok he­lyére ragut adunk, alul és felül bevarrjuk a lábakat, melyeket füstölt szalonnaszeletekbe csavarunk s szor­galmasan öntözgetve a saját zsírjával, erős tűznél kö­rülbelül % óráig sütünk.
Sült (falanibA fiatal galambokat megtisztítjuk és megsózzuk, aztán szalonnaszeletekbe csavarva, zsírral kikent lá­basba tesszük. Nagyon kevés vizet adunk hozzá s fedő alatt inkább pároljuk, mint süljük. Vigyázni kell, hogy ki ne száradjon. Aki savanyításon szereli, az víz helyell könnyű fehér bort vehet.

Töltött galambokA galambokat a szokott módon megtisztítjuk s belsejüket borjúvagdalékkal megtöltjük. Mindegyikei füstölt szalonnaszeletekbe csavarjuk, forró vajban hir­telen világossárgára sütjük, aztán a jól záró fazékba rakjuk. Annyi jó erős húslét önlünk rá, amennyi majd­nem ellepi s maréknyi tisztított champignont, kis fej egészben hagyott vöröshagymát, sót, borsot, kis vörös bort adva hozzá, félpuhára pároljuk. Ekkor még egy kanálnyi jó sűrű paradicsomvelő jön hozzá s ezzel egész puhára pároljuk. Azonnal tálaljuk. A vöröshagy­mát kivesszük a mártásból. Beküldte: Bogner Mária

Eper felfújtHat tojássárgáját keverjünk el 6 kanál porcukor ral s ugyanannyi liszttel. Közben tegyünk a tűzhelyre J4 liter tejet s ha forr, adjuk a keverékhez, de folyto­nosan keverni kell. Ha szép síma, önlsük hozzá egy 
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citromnak kifacsart levét. 1 liter erdei epret törjünk át szitán, adjuk a fenti keverékhez, végű] vegyük még hozzá a 6 tojásfehérjének felvert habját is. Tűzálló edényt kenjünk ki vajjal, öntsük bele a tömeget s forró sütőben gyorsan süssük meg. Azonnal tálaljuk, mert különben összeesik.
Sajtos omlett

Yi iiter lejből, 15 deka lisztből, 4 tojássárgájából és kellő mennyiségű sóból síma tésztát keverünk, végül hozzáadjuk a 4 tojásfehérjéből vert kemény habot is s 5 deka reszelt sajtot. A palacsintasütői jól megvajaz­zuk s omletteket sütünk, de csak az egyik oldalon süt­jük azokat s a sütőből azonnal az asztalra adjuk, mert különben összeesnek. Beküldte: Szive síné

Húspástétoiuos tészta% kiló száraz tehéntúrót összegyúrunk ugyanannyi vajjal és liszttel, valamint kevés sóval. A tésztának jó keménynek kell lenni. Közben bármilyen sült húsból, vagy sonkából ízlés szerint fűszerezett jó sűrű vagda- lékot készítünk. A tészlát egy órai pihentetés után vé­konyra kinyújtjuk, szögletes darabokra vágjuk, mind­egyik darabnak a közepére egy kanálnyi pástétomot teszünk, aztán háromszögletűre összehajtjuk, mint a derelyét szoktuk. A széleit jól összenyomkodjuk s tep­sibe rakva, jó meleg sülőben ropogósra sütjük. Azon forrón tálaljuk. A tésztája olyan, mint a sokszor pihen­tetett, leveles vajas tészta. Töltelék nélkül is el lehet készíteni. Teához kitűnő.
Pikáns hideg máriásMindenféle zöld konyhanövényt (metélöhagymát, pőrét, sóskát, zöldpetrezselymet stb.) veszünk, mind­egyikből körülbelül jó maréknyit s apróra vagdaljuk. Két személyre 1 tojást számítva, a keményre főtt sár­gáját áttörjük s evőkanálnyi finom olajjal simára ke­verjük Ízlés szerint ecettel, sóval, törött borssal s mustárral ízesítjük, aztán annyi tejfölt keverünk hozzá, hogy jó sűrű mártást kapjunk. Ekkor beleadjuk a vag­dalt zöldfélét s a kemény tojás apróra szelt fehérjét.Főtt marhahúshoz kitűnő, de főtl burgonyához is lehet tálalni.

Májas zseiulyegombóe’/i kiló borjú- vagy sertésmájat megtisztítunk s el­kaparunk. Hozzákeverünk 10 deka füstölt szalonnát, melyet előzőleg megdarálunk. 10 darab zsemlyét szele­tekre vágunk, kevés vízzel leforrázzuk, aztán hozzá­keverünk 4 felvert tojást, késhegynyi majoránnát, kellő mennyiségű sót., kis törött borsot, jó sok vöröshagy­mát. melyet előzőleg kevés zsíron megpároltunk, evő­kanálnyi vagdalt zöldpetrezselymet s az egészet könnye­dén összekeverjük a szalonnás májjal. Körülbelül egy órai pihentetés után kevés lisztet adunk hozzá, mellyel jól összedolgozzuk, aztán középnagyságú, szép kerek gombócokat formálunk belőle, melyeket 10—12 percig főzünk sós vízben. Tálaláskor kockára vagdalt és meg­pirított füstölt szalonnát szórunk a tetejére. Savanyú káposztát adunk hozzá. Rendkívül kiadós, igen jóízű étel. Beküldte: Molnár Vilmosné

Szardellás hústekercsekJó rész marhahúst kisebb, vékony szeletekre vá­gunk s jó vékonyra kiverünk, aztán besózunk. Zsíron finomra metélt vöröshagymát pirítunk, hozzáadunk vagdalt zöldpetrezselymet és néhány megtisztított, péppé dörzsölt szardellát. Ezzel a keverékkel megkenjük a szeleteket, összesodorjuk és fogpiszkálóval összetűzzük. Lábasban zsírt melegítünk, a tekercseket belerakjuk s átpároljuk. Ha félig megpuhultak, kis fej kockára vag­dalt vöröshagymát dobunk rá, meghintjük kevés liszt­tel, fölereszijük, fölforraljuk s ha egészen puha, tálra rakjuk. A mártásába még vágott szardellát, vagy szardellapasztát keverünk s makarónival körítve tálaljuk. Beküldte: Szarvas Ella

« Megjelent 
Tolnai Világlexikon a 

két pótkötete
és 

ezzel a nagyszabású mű 
teljessé, tökéletessé vált

Tolnai új Világlexihona megindulása óta 
hél év telt el s húrom esztendő azóta, hogy az 
utolsó kötet elhagyta a sajtói. Ez alatt az idő 

Q g alatt természetszerűleg sok minden történt, 
C Q sok minden megváltozott. Fontos gazdasági 
iQ y és politikai átalakulások voltak, a tudomány. 

a technika áj fölfedezésekkel gazdagodott, új 
QJ írók, művészek, közéleti szereplők tűntek jel 
^0 s a mindennapi események is számos újdon- 
g *’•’ Sággal szolgáltak. A régi fogalmak részben 
g hí átmódosullak és sok új fogalom került bele a 
;g g köztudatba.
y Kötelességünknek éreztük tehát, hogy pót-
— kötelekkel szolgáljunk előfizetőinknek - a 

'Világlexikonban feldolgozott ismereteket a leg­
utóbbi évek anyagával gondosan kiegészítve.

Ez a két kötet tartalmazza a lexikon meg­
jelenése óta felmerült új eseményeket, új 
adatokat, a már megjelent cikkek kiegészí­
tését és tartalmaz a lexikonból valami okból 
kimaradt címszavakat is.

Felhasználtuk a legújabb népszámlálási 
adatokat, de csalt akkor vettük be a pótkötetbe, 
ha az előbbi állapottól lényeges eltérés mutatko­
zik és ezt is csak a jelentékenyebb helységeknél. 
A fősúlyt az elvi fontosságú új dolgok ismer­
tetésére helyeztük.

Igyekeztünk feladatunknak minél hiány­
talanabbal eleget tenni. Kérjük olvasóinkat, 
fogadják munkánkat a régi szeretettel.

A két pótkötet 640 oldal, rengeteg illusztrá­
ciót tartalmaz és kötése ugyanolyan pompás, 
erős és Ízléses, mint az eddigi köteteké. A kél 
pótkötetet úgy Budapestre, mint vidékre bér­
mentesen szállítjuk,

ára összesen 6
az összeg előzetes beküldése ellenében. Akiknek 
már van nálunk részletszámlájuk, azok meg­
rendelhetik 2 pengős havi részlet fizetésre 
is. Kérjük a mellékelt rendelőlapot kivágni és 
azt pontosan kitöltve hozzánk beküldeni.

pengő

Megrendelőlap
Megrendelem

Tolnai Világlexiltona hét pólhöteiét
6 aranypengő árban

♦ készpénzért. A vételárat egyidejűleg póstautalványon 
küldöm Önöknek ;

* részletszámlám terhére az eddigi feltételek mellett.
♦ A nem kívánt sorok és rovatok törlendők !

Kelt, 193 hó n.

aláírás foglalkozás

pontos cím
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A kisgyermek szókincse.Mikor kezd a kisgyermek beszélni? Alig lehet ezt határozottan megállapítani, hiszen a jó] fejlett, értelmes gyermek már 7.....8 hónapos korában hallat olyan han­gokat, melyek nem nevezhetők ugyan beszédnek, de már meghaladják a gőgicsélés határát. Ilyenkor még a gyermek nem beszél ugyan, de kétségtelenül észlel­hető, hogy a felnőttek hanghordozását utánozzák, ha „beszédjük" teljesen értelem nélkül való is.Értelmes szavakat, vagy legalább is olyanokat, melyeket a gyermek már meghatározott fogalmakhoz köt, körülbelül ötnegyedéves korában kezd kimondani a baba. Megesik az is, hogy ez már a tizenegyedik hó­napban bekövetkezik.Nagy általánosságban az a tapasztalat, hogy a leánygyermekek hamarabb kezdenek beszélni, mint a fiúcskák. Érdekes megfigyelés az is, hogy az első gyermek sohasem kezd olyan hamar beszélni, mint a többi gyermek. Ez magának a gyermeknek testi, vagy szellemi fejlettségével semminémű összefüggésben nin­csen. Itt csak egyszerűen az történik, hogy a második gyermek — utánzási vágyától ösztökélve — idősebb testvérkéjétől hamarabb tanul meg beszélni, mint az első gyermek, akinek nem volt ilyen élő min Iája. Mert a felnőttek távolról sem jelentik azt a gyermek szá­mára. mint egy másik gyermek.Mindannyian ismerjük azt a pár szót, amelyet a kisgyermek utólérhetlen bájjal gügyög el először. „Mámmá, papa, addide". Aztán következnek a gyer­mek környezetét képező személyek nevei, a keze- ügvébe eső tárgyak megnevezése, természetesen a kis­gyermek nyelvezetének sajátosságaira átformálva. Ha a beszédfolyamat megindult. a gyermek szókincse napról-napra bővül, aztán egy bizonyos pontnál mintha megakadna a folyamat. De ez egyáltalán nem aggasztó, mert rövid idő múlva hirtelen újra bővülni kezd a gyermek szókincse s szinte mindpn átmenet nélkül már összefüggő mondatokat is hallunk a ba­bától.Még mindig sokat vitatott kérdés az, hogyan viselkedjék a gyermek közvetlen környezete a beszélni kezdő kicsikével szemben. Sok szaktekintély amellett foglal állást, hogy ilyenkor a gyermekkel állandóan foglalkozni kell, sokan pedig azt tartják, hogy a fel­nőttek tudatos beavatkozására semmi szükség nin­csen, hanem szabad folyást kell engedni a termé­szetes fejlődésnek. Valószínű, hogy a középúton van a helyes magatartás.Nem kell erőszakos módon egyre új és új szavak kimondására ösztökélni a gyermeket, de ki kell elégí­teni a már ilyen korban is élénben megnyilatkozó érdeklődését.Fiatal anyák megnyugtatására említjük itt meg, hogy a beszédfolyamat megindulása s a szókincs gyorsabb, vagy lassúbb gyarapodása' semmiféle befo­lyással nincsen a gyermek intelligenciájára s hogy abból a gyermek szellemi tulajdonságaira semmiféle következtetést levonni nem lehet.

Egyik leghíresebb külföldi gyermek professzor sok olyan esetről tesz erre vonatkozó szakmunkájában említést, amikor a gyermek harmadik, negyedik, sőt ötödik életévében kezd értelmesen beszélni s ez a rend ellenessé# a gyermek további életpályájára egyáltalán nem járt káros következményekkel. Az ilyen gyér mekek is teljesen normális szellemi képességű embe­rekké fejlődtek. Gyakori esel, hogy a beszédfolyamat késői megindulásának csupán a beszédizomzat nehéz­kessége az oka. Ezt persze laikus ember nem képes megállapítani.A beszélni kezdő gyermek környezetének fő köte­lessége abban áll, hogy a már a gyermek által felfo­gott s kimondott szavak helyes kiejtésére szoktassa a gyermeket. Túlhaladott álláspont az, hogy a felnőttek is baba-nyelven beszéljenek a babával s ők is gügyög jenek. A felnőtt vigyázva, lassan ejtse ki azokat a szavakat, melyeket a baba már ismer. Köztudomású a kisgyermek utánzási ösztöne s a felnőttek által alig el­képzelhető megfigyelőképessége. A kisgyermek a vi­gyázva (de semmiesetre sem mesterkélten, vagy sza­valva) kiejtett szavakat nemcsak a fülével, de a szemé vei is figyeli. A vele beszélgető felnőttnek szájmozdu­latát utánozni akarván, önkéntelenül is rászokik a sza­vak helyes kiejtésére.Egy amerikai gyermekgondozónő nem sajnálta a fáradságot és feljegyezte a különböző korú kisgyermek átlagos szókincsét. E feljegyzések szerint a másféléves gyermek körülbelül hatvan szót ismer, de volt olyan rendkívüli beszélőtehetséggel megáldott gyermek is, aki ebben a korban már 230 szót tudott értelmesen ki­mondani. A kétéves gyermek minimális szókincse llő szó. míg egy négyéves gyermek már 1270 szó fölött rendelkezik.Mint már említettük, a gyermek tényleges szel lenti képességeire a korán megtanult szavak számából egyáltalán nem lehet semmire következtetni. Az az egv bizonyos, hogy az értelmesen, kellő hangsúllyal kimon­dott kevés szó értékesebb, mint a hangsúlytalan, hibás kiejtésű szavak tömege.
Mondd szépen, ,.á“Melyik anya s melyik gyermek ne ismerné a dók tor bácsinak ezt a könyörtelen kérését, amely azt je­lenti, hogy a baba torkát óhajtja megvizsgálni. De bi­zony ez nem megy minden nehézség nélkül. A gyermek sír, félelmi érzés fogja el s ha az orvos nem tudja öt megnyugtatni, az erőszakhoz kell folyamodni. Ez pe­dig a legrosszabb. A gyermek idegeit felizgatja s az orvos láttára ismét és ismét felébred benne ez a fé­lelmi érzés. Ennek viszont olyan messzemenő követ kezményei lehetnek, amire e kis cikk keretében nem is lehet kitérni.Itt csak arra akarjuk megtanítani a fiatal anya kát, hogyan lehet megelőzni az ilyen nehézségeket.Játék közben kell a kisgyermeket megtanítani arra, hogy a száját kinyissa s a torkát megmutassa. Amikot a gyermek egészsége , „doktor bácsit" kell vele ját­
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szani. Egyszer a baba a doktor s ö néz be anyuci tor­kába, máskor pedig a baba játssza a beteget s anyuci vállalja a doktor bácsi szerepét. Persze az ilyen játék­nak csak úgy van értelme, ha az anya megtanítja a gyermeket arra, hogy a nyelvét lenyomja s tényleg a torkába lehessen látni, vagy pedig könnyedén tűrje azt, hogy kanállal nyomják le a nyelvét.A gurgulázásra is ilyen módon lehet a gyermeket megtanítani. A versenyzés, a „ki tudja jobban*' minden gyermekre nézve nagy vonzóerővel bír s ha a szép gargalizálásért még egy darabka csokoládét is kap ju­talmul, nem lehet baj, ha jelentkezik egy kis torok­gyulladás.
Szeretet és derű — a két csodaszerNem új pedagógiai elv, hogy a gyermeket szeretet­tel kell nevelni. De az már újabb idők megállapítása, hogy a gyermek egész életét az dönti el, hogy életének első négy esztendejében hogyan bánt vele a környezete, mit látott maga előtt családjában.Lélekbúvárok, lélekelemzők és idegorvosok egybe­hangzó véleménye szerint a kisgyermekkorban szerzett lehangoló benyomások, idegbeli megrázkódtatások soha el nem múló, keserves 'következményekkel járnak.Kétségtelen, hogy minden szülő szereti a gyerme­két s hogy minden szülő biztosítani óhajtaná gyermeke egészségét még nagy áldozatok arán is. Csak éppen az áldozatok minéműségével nincsen tisztában. Anyagi ál­dozatok itt alig jönnek számításba. De számításba jön 

valami, ami igen nagy áldozat s amire a legkevesebb felnőtt ember képes; ez az áldozat: a gyermek jelen­létében való állandó önfegyelem, önkritika. Ez a lég nagyobb szeretet megnyilvánulása s ez a legbiztosabb módszere annak, hogy idegerös, életrevaló ember vál­jék a gyermekből. Ez az önfegyelem éppen olyan köte­lessége minden szülőnek, mint az, hogy élelemmel és ruhával lássa el a kisgyermekeket s később taníttassa.Sajnos, ennek az önfegyelemnek az egész életre való kihatását részben nem veszik tudomásul a szülők, részben pedig nem bírják következetesen keresztülvinni. Pedig hiába dédelgetik a gyermeket s hiába szereznek i meg neki mindent, ami pénzzel megszerezhető, ha nem I óvják meg az idegeit olyan megrázkódtatásoktól, me­lyeket kellő önfegyelemmel ki lehetne kerülni.Egyetlen szülőnek sem szabadna egyetlen pilla­natra sem erről megfeledkezni. Bizonyos, hogy nem könnyű dolog, de komoly elhatározás s önkritika mel­lett mégis keresztülvihető. A gyermek sohase érezze a szülő ideg- és kedélyhullámzását. A gyermek sohase halljon eivakodást, hangos jeleneteket. Sokszor maga a gyermek is okozójalehet a felnőttek idegességének, de ezt sem szabad éreztetni vele. Türelem az egyetlen va- rázsszer, amellyel mindent rendbe lehet hozni úgy, hogy a gyermek sem pillanatnyilag, sem a jövőben ne szen­vedjen környezetének nevelési rendszere miatt.A modern ideggyógyászat megállapításai szinte í kötelességévé teszik minden leendő anyának, hogy a í gyermekkel való bánásmódot komoly tanulmány tár- j gyáva tegye.
A £)RIÜI$ TAMOLYAM
- »»»»»♦♦♦• -■Kezdők szamára. IV.Legutóbbi leckénkben ismertettük az ü.és és az odú fogalmát. Elmondottuk, hogy miután egy ütés négy kártyából áll, egy bridgeparti összesen tizenháromszor négy, vagyis tizenhárom ütésből áll. A bridzsben min­den akörül forog, hogy ki tud több ülést hazavinni. A játékosnak vele szemben ülő partnerével ugyanis annyit kell ütnie, ahány ütés hazavitelére a licitálás folyamán vállalkozott.Itt most isméi egy új szó ötlött elénk: a ,,licitálás''. Hogy mit jelent licitálni, értelme szerint tudja min- denki. Árverezni, többet kínálni valamiért, annyit jelent a szó. A bridzsben a licitálás a játéknak egy szerves és igen fontos része. Említettük már második leckénkben, hogy a bridzsjáték tulajdonképpen két részből ál): a licitálásból és a játékból. A licitálás tehál a brídzsnek ! az a része, amely megelőzi a lejátszást és amely egy j tulajdonképpeni árverezés arra, hogy ki legyen jogosult ; a pariit mint felvevő lejátszani? Felvevő alatt a bridzs- | ben azt a játékost értjük, aki a licitálás folyamán a | legtöbbet ígérte a partiért, vagyis pontosabban, aki a ; legtöbb ütés megcsinálására vállalkozón.Most nézzük csak, hogy is megy a licitálás? Hogy 1 könnyebben megérthessük a licitálás alapfogalmait, vegyünk egy példát. Mi oszlottunk és a következő tizen­három lapot osztottuk ki saját magunknak:

4 Ász, Búb, 9, 2, V Király. 10,
é) Dáma, 7, Ász. Király, Dáma, Búb. 6.Amikor felvetítik lapunkat, első dolgunk ugyebár az volt, hogy színek és nagyság szerint rendezzük könnyű áttekinthetőség végett kártyánkat. Mi ősztől- ! tünk, tehát nekünk kell először licitálnunk. Megnézzük > lapunkat, megvizsgáljuk, hogy melyik a legerősebb : 

színünk és kiszámítjuk, hogy lapunk körülbelül hány ütés hazavitelére alkalmas. Á fenti példánál rögtön fel fog tűnni nekünk, hogy a legerősebb színünk a treff. Lapunk különben szép lap, hiszen több a magasrangú ászos, királyos (figurás) lap benne, mint a kisértékü. Tudjuk az.l is az eddig tanultakból, hogy a bridzsben a
A jósnő téved válaszaiban, ellenben Tolnai Világlexikona pontos és tévedhetetlen választ ad korunk minden kérdésére.

két-két sz.embenülő játékos egymásnak partnere a ke- resztbenülö játékosok pedig az ellenfeleink. Amikor te hát lapunkat ütőerö szempontjából megvizsgáljuk, szá­mításba kell vennünk azt a körülményt is, partnerünk tizenhárom lapja is tulajdonképpen a mienk, mert hí - szén mi partnerünkkel ketten, közösen játszunk a két keresztbenülő ellenfél ellen. Mi azonban nem látjuk partnerünk lapját, ő sem a mienket, mégis valahogyan tudomást kell szereznünk arról, hogy milyen értékek vannak a másik lapjában. Hogyan informálhatja tehát a játékos partnerét lapjának erejéről, ha nem mutat­hatja meg neki a lapot?Erre a kérdésre egyszerű a válasz. Licitálás (be­
mondás) útján. Fenti lapunkból megállapítottuk, hogy lapunk legerősebb színe a treff, tehát a treff szín be licitálásával (bemondásával) fogjuk partnerünk tudo­mására adni, hogy kezünkben erős treíTszínü lapok vannak. Miután azt tudjuk, hogy a parti 13 ülésből áll, tudnunk kell azt is, hogy <i játék megnyeréséhez az 
kell, hogy az üléseknek több mint a felé! hazavigyük. Nyilvánvaló tehát, hogy tizenhárom ütésből legalább betel kell hazavinnünk az ellenfél hat ütésével szemben, hogy a partiból győztesen kerüljünk ki.(Folytatása a következő számban.)
Pohárköszöníö
Szívesen láloll vendég lesz mindenbll. 

ha ebből a 64 oldalas és minden al­
kalomra megfelelő köszöntőt tartal­
mazó könyvből néhányat betanul. 
Ára bérmentes küldéssel 70 fillér.

Megrendelhető a Párisi Divat kiadóhivatala; 
bán, Budapest, VII. Dohány ucca 12 sz.

Gyorsan, népszerűén és gyakorlatiasan 
tanílok franciául, angolul és németül. 
1 pengő 50 fillért kérek egy órára. 
Az érdeklődőket kérem küldjék be cí­
müket e lap kiadóhivatalába : „Becsü­
letes munka*1 jeligére.
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A drágakövek nemcsak mint értékes, ragyogó díszek szerepelnek az emberiség, de főként a nők életében. Titokzatos jelentőséget is tulajdonítanak majdnem minden drágakőnek s ez a jelentőség ősidőktől fogva nagy hatás­sal van mindazoknak a fantáziájára, akik hajlamosak a misztikum iránt.Nagyon sokan vannak, akik mélyen és komolyan foglalkoznak a drágakövek titokzatos jelentőségével, s annyira belemerülnek a kövek életének kutatásába, hogy végül az ember jellembeli tulajdonságaira is következtetni tudnak abból, hogy ki milyen ékkövet választ magának.Talán nem véletlen, hogy az ékkövek titokzatos jelentőségével leginkább csillagászok, azaz jobban mondva csillagjósok foglalkoznak. A csillagok világa még misz­tikusabb a drágakövek csillogásánál is. (Azonkívül vala­mely gyakorlati téren mozgó tudomány művelője, például ■egy közgazdász, valószínűleg nem az ember jellemére, hanem a pénztárcájára vonatkozó következtetéseket vonna le abból a tényből, hogy ki milyen ékkövet választ magának.)Nincs olyan babona, vagy néphit, amelynek valami alapja ne volna. S tudjuk jó), hogy a néphit szerint például az opálkő szomorúságot hoz a viselőjére, a smaragdot. ; a féltékenység jelének tekinti, a topáz az irigységet I szimbolizálja. ,A drágakövek valami különös tiszteletet tudnak a maguk számára teremteni még a mindenható divattal szemben is.A drágakő szent és sérthetetlen.A drágakő örök érték és nem követheti a divat szeszélyeit.Ha ezt a megjelölést halljuk ,,divatékszer'’, akkor már tudjuk, hogy értéktelen utánzatokról, vágj- legjobb esetben féldrágakövekről van szó.A valódi drágakő csak annyiban követi a mindenkori divatáramlatot, hogy foglalatát változtatja. De ez a kő értékén alig változtat valamit, hiszen a foglalatot bár­mikor ki lehet cserélni.A drágakövek foglalása nemcsak mesterségbeli tu­dást, de valóságos művészi érzéket kíván s például a renaissance nagy festői és szobrászai között méltó helyet kaptak az ezüst- és aranyművesek is, akik a drágakövek befoglalása előtt valósággal belemélyedtek a kő leikébe, hogy megfelelő foglalatot tudjanak „alkotni”.A csillagjósok egész rendszereket alkottak, melyek­ben megállapították, hogy az egyes csillagászati idő­szakok és hónapok milyen drágakő viselésére kedvezők. Egy lépéssel tovább menve aztán eljutottak oda. hogy szinte előírták, hogy az egyes ember — születésének hónapját tekintve — milyen drágakövet viselhet.Egyik ősnemesi család levéltárában pontos feljegy­zést találtak arról, hogy a családtagok, születési idejüket, véve alapul, milyen ékkövekre tarthatnak igényt a családi ékszerek közül.Az érdekesség kedvéért ideiktatjuk, hogy a régiek milyen hónapra milyen ékköveket írtak_e!ő.Januárra : Gyémánt, saphir, rubin.Februárra : Türkiz, smaragd, saphir.Márciusra: Topáz, gránát és hegyi kristály.

Áprilisra : Smaragd, opál, gyémánt.Májusra : Saphir, rubin, topaz.Júniusra : Ametist, jaspis.Júliusra : Gyémánt, saphir, topáz, hegyi kristály.Augusztusra : Tejopál, topáz, gyémánt.Szeptemberre : Gránát, ametist, saphir.Októberre : Saphir és néhány féldrágakő.Novemberre : Topaz, saphir, ametist.Decemberre: Topaz, ametiszt, gyémánt és igazgyöngy.A fentebb említett érdekes feljegyzésekből az is ki­tűnik, hogy az egyes drágaköveknek a foglalata is különös jelentőséggel bírt.Nemcsak aranyba és ezüstbe foglalták ezeket a köveket, de gyakori eset volt, hogy a nagy értékű köveket bronzba, rézbe, vasba, sőt ólomba is foglalták. S ter­mészetesen minden esetben más volt a jelentősége.A csillagjósok által ajánlott köveket a viselőjük talizmánnak tekintette, melytől jó vagy rossz sorsa függött s semmi körülmények között sem vált meg attól.Ki tudja, van-e mindebben egy szemernyi valóság '? Tény, hogy alig van ember, aki ne gondolt, volna az élete folyamán arra a bizonyos csillagzatra, melyben született s amelynek titokzatossága határtalan, mint maga a csillagos égbolt.

SINGtR VARRÓGÉP RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
BUDAPEST,

11, Corvin tér 1. VII, Rákóczi út 18.
IV, Semmelweis urca 14. VII, Rákóczi út 68.
VI, Andrússy út 33. Vili, Rákóczi út 86.

Hókok minden nagyobb varosban
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HA NAGYSÁGOS ASSZONYOM MEGENGEDI. ..Ha nagyságos asszonyom megengedi, lehúzom az ablakot, vagy becsukom az ablakot, leemelem a vám­vizsgálatnál a bőröndjét, vagy rágyújtok, stb., stb.Minden úti ismeretség így kezdődik. S a nagyságos asszony nem emelhet kifogást ellene. Nem is biztosít­hatja be magát a megszólítások ellen, mint ahogy az útipoggyászát elveszés, vagy kifosztás ellen bebiztosít­hatja.Az ismeretség tehát visszavonhatatlanul, sőt az el­fogadott társadalmi formák között megtörtént. Az illen­dőség úgy kívánja, hogy az udvariasan felajánlott se­gítséget legalább is megköszönjük, ha igénybe nem is vesszük azt.De mi következik ezután?Ez már aztán egészen a nagyságos asszonytól függ, Rutinos, sokat utazó társaságbeli hölgyek nem jönnek zavarba. Ha kedvük van a diskurzus folytatására, dis- kúrálnak, ha pedig terhűkre van a beszélgetés, vagy a parlnert nem találják megfelelőnek, ügyesen kitérnek , a diskurzus elől, anélkül hogy megbántanák az udvarias, j vagy udvariaskodó lovagot.De sok olyan hölgy van, aki ritkán utazik s még { ritkábban utazik egyedül. Az ilyen hölgy vagy túlzot­tan hálás az ismeretien férfiú segítségéért, vagy pedig bántóan visszautasító. Egyik módszer sem helyénvaló.Tessék csak bátran rálépni arra a sokat emlegetett, önként kínálkozó aranyos középútra. Arra a középútra. melyen állandóan járnunk kell, ha idegen emberekkel állunk szemben. Amíg nincs okunk a különös bizalmat­lanságra, legyünk barátságosak, de tartózkodók. Felszí­nes, általános témák körül folyó társalgás nem lehet ártalmunkra, de személyes ügyeinkről sohase beszél­jünk idegen emberrel s minden bizalmaskodást hatá­rozottan utasítsunk vissza. Ez a visszautasítás ne in- ! gerülten kimondott, kíméletlen szavakban nyilvánuljon, ’ hanem hűvös szűkszavúságban..Az egyedül utazó nő nem lehet elég óvatos.*Amilyen ritka a valóban kellemes útitárs, annyira i gyakori a kellemetlen úti ismeretség.Nemcsak azokra a férfiakra gondolunk, akik ka- | landot keresnek s minden egyedül utazó nőt szabad 1 prédának tekintenek, hanem azokra is, akik semmiféle i vonatkozásban nincsenek tekintettel útitársaikra.Nyáron át telve vannak a fürdőkre és üdülő­helyekre befutó vonatok olyan utasokkal, akik nyári

szabadságukat óhajtják idegen környezetben eltölteni, vagv pedig valamilyen kúrát akarnak végig csinálni.A legtöbb ember fáradt, idegkimerült s nyári sza­badságának egyik legfőbb programpontja a teljes pihe nés. A csönd, a hallgatás.Viszont vannak emberek, akik akkor vannak ele­mükben, ha pereg a nyelvük. Ezek előtt semmi sem szent. Ezek megittasulva vetik rá magukat minden idegenre, akinek elmondhatják élettörlénetüket, egész nemzetségük történetét, nyaralásra vonatkozó tervei­ket, s miután belőlük kéretlenül is ömlik a szó, el sem tudják képzelni, hogy útitársuk nem ilyen közlékeny, hogy nem óhajtja minden idegennek kitálalni magán­ügyeit, s hogy nem is érdeklik őt ismeretlen emberek életkörülményei és tervei.Ezek ellen a le nem rázható, de rendszerint jóin­dulatú emberek ellen alig lehet védekezni. Jóhiszemű ségük tudatában minden visszautasítás halálosan sérti őket, s ha egyik áldozatuktól sértődötten elfordulnak, azonnal keresnek maguknak új áldozatokat s kezdődik elölről a komédia.Bizony nem ártana felvilágosítani ezeket a jóindu latú emberkínzókat arról, hogy a barátságtalan útilárs nem is barátságtalan, csak fáradt. Hogy az egész évi robotmunka, gond, esetleg betegség annyira kimerítette, hogy kíméletre van szüksége.Talán nem volna egészen fölösleges és hiábavaló, ha az utazóközönséget valamilyen formában kioktatnák arról, hogy az egy vasúti kocsiban való utazás senkit sem jogosít fel arra, hogy úlitársához bizalmaskodó kérdéseket intézzen, vagy közöljön vele olyan dolgokat, amelyek iránt az semmiféle érdeklődést nem mutat.Igaz, hogy vannak emberek, akik életük nagy ré­szét magánosságban töltik s éppen a nyári utazásokat tekintik olyan alkalmaknak, amikor „emberek közé ke­rül", vagy „kibeszélheti magát". De mit tehet erről az a gyanútlan útilárs, aki azzal a szándékkal lépi ál a kocsi küszöbét, hogy a száját se nyitja ki?Meg kellene szervezni valahogy ezt az ügyet.Valami jelvényfélét kellene viselniük a nyári sza­badságukra utazó embereknek, amely jelvény megmu­tassa, hogy a beszélők, vagy hallgatók szektájához tar tozik-e az illető?Sőt tovább is lehelne menni. Ahogy most vannak dohányzó- és nem dohányzó-fülkék, ugyanúgy lehelne berendezni „beszélő" és „hallgató" szakaszokat.Nem is olyan lehetetlen dolog. Mindenesetre olyan újítás volna, mely az utazó közönség nagy részénél helyeslésre találna.Ha szabás- vagy hézimunhamintát 
kíván rendelni, lessék ezt a n>e|)reudein-lap<.l kivágva a 
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Édes Kláráin,odaképzelem magam a te kis szaténodba, a kerek asztal mellé s igv könnyű lesz elmondani azt, amit rajtad kívül senkinek elmondani nem tudnék.Istenem, oly nehéz elkezdeni. Oly nehéz megtenni ezt a vallomást. Úgy érzem magam, mint araikor va­laki valamely életbevágóan fontos elhatározás előtt hirtelen lendülettel cselekszik, mondván. Utánam a vízözön.Klárám, akárhogy kerülgetem is, ki kell hogy mondjam végre: Én szerelmes vagyok. Körülbelül fél­évvel ezelőtt ismertem meg egy férfit, aki így beleját­szott az életembe, anélkül, hogy akarta volna.Az első rémület után - mert hidd el, drágám, a legelső időben még ennél az új érzelemnél is erősebb volt bennem a rémület, ha a jövőre gondoltam — szinte elámultam azon, hogy az uram iránt való ér­zelmeim semmiben sem változtak. Ha ezt nekem va­laki más mondja, el sem hiszem, hogy ez lehetséges. Éppen úgy szeretem az uramat, mint eddig szerettem. Éppen úgy betölti életemet, az érette való gondosko­dás, éppen úgy szeletem közös otthonunkat, éppen olyan lelkiismeretes aprólékossággal vezetem a ház­tartásomat, mint azelőtt. És talán ez lehet a magya­rázata annak, hogy nincsen bennem semmiféle bűn­tudat.Csak valami furcsa szédületben élek. Van bennem egy vágyakozó, forró érzés valaki után, de e meg­nevezhetetlen érzés hátterében mindig ott van az a tu­dat is, hogy ez a vágy és ez a forróság soha, de soha kielégülést nem nyerhet. Lemondás, amely nem is na­gyon nyomasztó. Csak éppen hogy a való élettől tá­volított el annyira, hogy szinte nem is érzem maga­mat olyan embernek, mint amilyen eddig voltain. Hogy többnek, vagy kevesebbnek érzem-e magam, er­ről nincs tiszta képem, de azt tudom, hogy más va­gyok, mint eddig voltam.Hogy mi történt közöttünk?Úgyszólván semmi, amit szavakba lehetne fog­lalni.Hogy ő is szerel-e?Nem tudom.Talán ha végig olvasod a levelemet, te többet fogsz tudni róla s kettőnkről, mint amennyit én tudok.Társaságban ismerkedtünk meg s alig váltottunk egymással pár banális mondatot.Én aztán mind többet és többet gondoltam reá. De csak úgy, mint ahogy az ember valami közömbös, inkább kellemes, mint kellemetlen ismerősére gondol. Valami kis határozatlan nyugtalanság bizsergett ben­nem állandóan, de fogalmam sem volt róla, hogy ez vele van összefüggésben.Közös ismerősöknél mind gyakrabban találkoz­tunk, de négyszemközt nem beszélgettünk. Csak arra eszméltem rá kis idő múlva, hogy az ilyen találkozá­sok után mind erősebb és erősebb volt bennem az a nyugtalanság, amelynek magyarázatát adni nem tud­tam. Talán még sokáig nem jöttem volna rá. hogy mi okozza ezt a nyugtalanságot, ha egyszer meglepetéssel nem észlelem, hogy egy különösen nyugtalan napo­mon hirtelen megnyugodtam és vidám lettem, amikor 

vele ismét találkoztam. Valami mondhatatlan meleg­ség járt át s akkor már jobban szemügyre vettem a férfit.Ekkor ért a másik nagy meglepetés.Semmi sem volt benne abból, ami mint ideál élt | bennem. Ideál, ami — azt hiszem minden asszony I lelkében él. Ideál, amivel, vagy akivel — sajnos az ember mindig későn találkozik.Néztem, néztem, kerestem benne valamit, ami érthetővé tenné ezt a furcsa vonzalmat, amely felé sodor, azt a zűrzavart, amit a lelkemben okozott. Ke­restem és nem találtam.Most aztán ez. a gondolat kezdett kínozni. Mi van benne mégis? Miért látom örökké magam előtt a két szemét, miért idézem a közömbös szavait, miért fog lalkozom állandóan vele.Erre a sok miértre akartam feleletet kapni s kezdtem keresni a találkozásokat.ö maga tudomásul vette ezt a nagy érdeklődést. De csak éppen hogy tudomásul vette. Nem tért ki a találkozások elől, de nem is kereste azokat. Nyilván észrevette, hogy mennyire megzavart, de abból sem­mit el nem árult, hogy én milyen hatással vagyok reá. Csak nagyon óvatosan és nagyon ritkán mondott olyasmit, ami kétségen kívül azt bizonyította, hogy az olyan típusú asszonyok tetszenek néki, mint amilyen én vagyok.S én nem is akartam többet.De ő akart.Egyszer, minden átmenet nélkül, meghívott a la­kására. Én pedig — képzeld — nem háborodtam fel ezen a meghíváson. Nem is hivatkoztam ,,tisztességes asszony" mivoltomra, csak azt mondtam, hogy oly kevés közöttünk a lelki kapcsolat, ő annyira tartóz
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kodó. hogy fogalmam sincs róla, mit jelentek a szá­mára s így én nem tudnék elmenni hozzá.Nem erőszakolta a dolgot, de szinte feldühösítette ez. a visszautasítás. Durva volt hozzám és szememre vetette a gyávaságomat. Haraggal vállunk el.És én az ő haragját nem bírtam elviselni.Ezerszer jobban vágyó <ltam utána, mini eddig s isinél kerestem az alkalmai a találkozásra fi nem tért ki, de nem enyhült meg irániam.Szörnyű idők következtek. Teljesen elvesztettem a lelki egyensúlyomat. S ő örökösen csak hívott. Nem i gyöngéden, nem is nagyon erőszakosan, de követke- > zetesen. Folyton és folyton csak hívott. És én még mindig nem tudtam, hogy milyen érzésekkel gondol reám. Csak azt tudtam, hogy nekem pillanatnyi nyug­tom sincs már. Gondoltam, ha teljesítem a kívánsá­gát, az ö lelke is megnyílik elöltem.Ne hidd, édes Klárám, hogy önmagamat ámítom, vagy téged akarlak ámítani. Hiszen a következmények is mutatják, hogy úgy volt, amint írom. A leikébe akartam látni. Meg akartam benne találni azt a titok zálog valamit, ami ily végzetszerűen sodor feléje s í elmentem hozzá.Pontosan tizenkét percet töltöttem a lakásán.E tizenkét perc alatt pedig az történt, hogy én néhány kérdést intéztem hozzá, néhány kérdést, me­lyet én halálosan komolynak éreztem s amelyre ö nemcsak, hogy nem felelt, de egyenesen kigúnyolt.Nagyon szomorúan, nagyon összetörve jöttem el | tőle, azzal az érzéssel, hogy soha többé nem talál- j kozunk.És mégis találkoztunk. Nem a lakásán, de mégis úgy, hogy pár lopott percen át elbeszélgethettünk.Ennyi az egész.És most félek a hazatéréstől.Édes, édes Klárám, hűséges. okos barátnőm, mondd, mi ez, mi lehet ennek a vége?ÍJgy várom a leveledet, mint a megváltást. Csó­kollak. Jolid.

Édes kis •Jolikám,íme, a megváltó levél. Nem csinálok hosszú beveze­tést, hanem gyorsan kimondom: Nincs itt semmi rejtély. Csak van egy igazán tiszta lelkű asszony s v.n egy iga zán komisz férfi.Ne haragudj, szívem, ezért az erős s nem is va­lami szalónképes kifejezésért, de hamarjában nem tudtam másik szót találni, amely ennyire jellemezné azt az urat, akit én nem ismerek s nem is óhajtok megismerni. Az egyetlen dolog, amit mégis javára le­het irnj ennek a rátartó férfiúnak, az, hogy nem ha­zudik érzelmeket, amelyek nincsenek. Csakhogy ez a jellemszilárdság valószínűleg azon alapszik, hogy fá­radságot sem vesz magának a hazudozáshoz. Min <legy neki, hogy eléri-e a célját, avagy nem.Nagyon fájdalmas lehet ezt neked olvasni, kis Jolim, de én nem ámíthatlak. Én meg akarlak téged gyógyítani. S tudvalévő, hogy az orvosságokat nem lehel mézzel keverni csak azért, hogy könnyebben le­hessen lenyelni azokat.A férfiúval körülbelül végeztem is. Most jönnél te. kedves kicsi asszony.Neked pedig egyszerűen a fantáziád gazdagabb, szomjasabb, semmint beérhetné a köznapi élei által nyújtott táplálékokkal. És folvton-folyvást kerested azt, aki kielégíthetné, foglalkoztathatná ezt a parlagon he­verő fantáziatöbbletet. Egy olyan pillanatban, ami­kor különös vehemenciával indultál Judtodon kí­vül a keresésre, utadba akadt az a férfi, aki. saját bevallásod szerint is, meg sem ‘közelítette azt az ideált, amelyet minden asszony keres egy életen át. De kéznél volt s hozzákötötted mindazt az érzést és forróságot, amely, függetlenül tőle, átfűtötte egész, va lódat. Az ö közönye még szertelenebbé tette a fantá­ziádat, mert mindent el kellett képzelned. A valóság egyenlő volt a semmivel.Ennyi az egész, szívem. Ha mingyárt elhoztad volna hozzám a te nagy titkodat, hamarabb kibogoztam volna. Ezt jó lesz megjegyezni a jövőre nézve. Pá, ki­csikém. A viszontlátásra, ölel Klára.
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CseresznyekoinpótAz egészséges, érett, de még egészen kemény gyű- mölcsöt tisztítsuk és mossuk meg, aztán csurgassuk le róla a vizet, (Kimagozni nem kell.) Vegyünk közép­nagyságú (3— 4 decis) befőtten üvegeket, rakjuk bele a gyümölcsöt s öntsünk rá annyi tiszta hideg vizet, hogy az üveg félig teljek meg vele. Most adjunk hozzá 5 evőkanálnyi porcukrot s egy késhegynyi szalicilt. Az üvegeket lekötjük s 15 percig gőzöljük. Csak más­nap szedjük ki a vízből. Igen olcsó s egyszerű befő­zési mód. Ugyanígy főzhetünk be meggyet, vagy ba rackot is, csak a barackot meghámozzuk s kevesebb ideig gőzöljük.
MeggyszörpVehetünk hozzá apróbb, olcsó gyümölcsöt is, csak az a fontos, hogy egészséges és jó érett legyen. Na­gyon jól válogassuk ki, hogy egyetlen hibás szem se kerüljön közé, tisztítsuk meg s megfelelő nagyságú tálban nyomjuk össze. A magvát hagyjuk benne. Leg­jobb ezt este végezni s éjszakán át letakarva állni hagyni. Ha nappal csináljuk, akkor az összetört gyü­mölcsöt legalább 8 10 órán át kell pihentetni. Ezutána gyümölcsöt szitára öntjük s a lecsurgott levét meg­mérjük. Minden liter gyümölcsléhez 60 deka cukrot veszünk s nagyon kevés vízzel addig főzzük, míg gyöngyözni kezd. Ekkor hozzáöntjük a gyümölcslét s ezzel is addig főzzük, míg szálat ereszt. Ha kihűlt, pa­lackokba töltjük és légmentesen elzárjuk.A meggy húsát még áttörhetjük s a benne marad! pépet cukorral lekvárrá főzhetjük, vagy pedig kevesebb cukrot hozzáadva, nyersen elfogyaszthatjuk.

Ecetes meggyÉrett, de kemény meggyet veszünk, szárát, leszed­jük, megmossuk s lécsurgatjuk. Egyenlő mennyiségű vízből és jó ecetből készült keverékkel leöntjük, úgy, hogy a gyümölcs el legyen lepve. így hagyjuk 24 órán át állani. Ekkor a meggyet kiszedjük a léből s min­den kiló gyümölcsre 80 deka porcukrot számítva, nagy üvegbe rétegesen berakjuk. Az üveget lefedjük, napra állítjuk, minden nap felkeverjük s ha a cukor telje­sen feloldódott s a lé megtisztult, lekötjük. Hűvös, szellős helyen tartjuk. Aki akarja, ki is magozhatja a meggyet, de megmérni maggal együtt kell.
Kocsonyás cperjamMinden kiló eperhez 40 deka nagy szemű, érett ri biz.két és 90 deka cukrot számítunk. A ribizkél (lehe­tőleg fehéret) nyersen áttörjük, megszűrjük s az eper­hez adjuk. Addig főzzük, mig kissé sűrűsödni kezd. A habját ezüstkanállal szedegetjük. Ezután beleadjuk a cukrot s jó sűrűre hefőzzük. Végül kevés szalicilt keverünk hozzá s forrón üvegekbe töltjük. Csak más nap kötjük le.

Eper cukorbanKözépnagyságú, éreti, de teljesen ép gyümölcsöt veszünk. Jót megmossuk, aztán ruhára téve, egészen megszárítju'k. Minden kiló gyümölcshöz 80 deka cuk rőt számítva, nagyon sűrű szirupot főzünk, aztán bele tesszük a gyümölcsöt s azzal is főzzük addig, míg a gyümölcs eresztett leve elfőtt. 11a a szirup üveges, kis szilicill keverünk bele, aztán üvegekbe rakjuk és kötjük.Sokkal egyszerűbb, mint a három napon át há- romszor forrázott befőtt s ha a gyümölcs egészséges igen jól eláll.
Zöldborsó cltevéscA fiatal, frissen szedett borsót, közvetlen a befő zés előtt fejtjük ki s enyhén sózott és cukrozott víz ben félig megfőzzük. A lében hagyjuk addig, amíg ki hül, aztán lyukas kanállal kiszedve és lecsurgatva, üvegekbe tesszük. Tetejére szalicilt teszünk és leköt jiik, végül kigőzöljük. Hűvös és lehetőleg sötét helyen tartjuk.

Egyszerű, kiadós baracklekvárJó érett gyümölcsöt vészünk s megmossuk, meg lörűlgetjük. de nem hámozzuk meg. Minden kiló gyű mölcshöz 70 -80 deka cukrot veszünk. (Ha a gyű mölcs jó édes, elég 70 deka.) A barackot kimagvaljuk lábasba tesszük, fakanállal kissé összezúzzuk s aztán tűzhelyre téve, addig főzzük, míg sűrűsödni kezd. Ek­kor hozzátesszük a cukrot s most már folytonos ke­verés közben üvegesre főzzük. Forrón töltjük üve­gekbe s csak másnap kötjük le. Kitűnő ízű s a héja majdnem teljesen szétfő. Ha valamilyen tésztához kii lönösen Unom baracklekvárra volna szükségünk, ok kor használat előtt nagyon kevés vízzel hígítva, át­törhetjük •
Sárga barack ecetbenMinden kiló gyümölcsre 3 deci borecetet és 40 deka (Cukrot számítunk. A gyiimölcsöli kimagozva mérjük meg. Az ecetet a cukorral felforraljuk s hab ját leszedjük. Ekkor beletesszük a meghámozott gyű mölcsöt s ezt is felforraljuk, aztán kiszedjük s min gyárt üvegekbe rakjuk. A szirupot tovább főzzük s negyedóra múlva elvesszük a fűztől. Ha kihűlt, a ba­rackra öntjük. Az üveget, lefedve, 3 napig állni hagy juk. Ekkor leöntjük róla a szirupot, ismét felforral­juk, hidegen a gyümölcsre öntjük, lekötjük s hűvös, sötét helyre állítjuk.

Nagyon finom baracklekvárTeljesen érett, de egészen hibátlan gyümölcsöt ve szűrik, kimagozzuk, meghámozzuk és lemérjük. Min den kiló gyümölcshöz 75 deka süvegcukrot veszünk A gyümölcsöt nyersen áttörjük, lábasba tesszük s jól beforraljuk. A cukrot vízben megmártva, külön edény ben egész sűrű sziruppá főzzük. Ha már gyöngyözik a forrásban lévő barackhoz öntjük s együtt is főzzük vagy 10 percig, de most már szünet nélkül keverni
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kell. Gyönyörű, világos marad a lekvár, mert a cukor­ral csak rövid ideig fö. Melegített üvegekbe forrón öntjük be s csak másnap kötjük le. Ha nem képződ­nék elég vastag bőrréteg a tetején, főzés után a hűlő sütőbe tehetjük. Ha teljesen kihűlt, lekötjük.
Cukrozott gyümölcsA sokféle befőzési mód mellett szinte teljesen mellőzik nálunk a gyümölcsök cukrozását, pedig a cukrozott gyümölcs megkülönböztetett finom csemege­számba megy s télen drága pénzzel kell azt megfizetni. Már csak azért is több figyelmet érdemelne ez a kon zerválásj mód, mert a cukrozott gyümölcsöt igen sok féle módon lehet felhasználni. Egyszerű, olcsó zsardi- nette-eket díszíthetünk vele, mely a pár darab cukro­zott gyümölccsel sokat nyer. Aztán a most annyira kedvelt gyiimőlcssalátáknál a nyers gyümölcsökhöz keverhetjük, s végül sütemények, torták töltelékébe és díszítésére használhatjuk, eltekintve attól, hogy önma­gában is nagyon finom.Itt adunk hát néhány cukrozó-receptet.

Cseresznye, vagy ringlóta cukrozása. A gyümölcs mennyiségéhez mérten annyi szirupot főzünk, ameny- nyi a gyümölcsöt jól ellepi. Minden kiló cukorhoz % liter vizet számítunk. Ha a szirup forr, beletesszük a gyümölcsöt s ha egyszer felforrt, lyukas kanállal ki­szedjük. Ritka szilára rakjuk s azonnal meghintjük, szitált porcukorral. A szitát a hülő tűzhely szélére ál­lítjuk. Ha a gyümölcs a rászórt porcukrot beitta, is­mét meghintjük cukorral s ezt addig ismételjük, míg a gyümölcs teljesen fehér lesz. Ekkor a szitát időn­

ként megrázogatva, addig hagyjuk rajta a gyümöl­csöt, amíg az teljesen megszárad. Ez néha igénybe vesz pár napot. Nagyon fontos, hogy addig el ne rak­juk a gyümölcsöt, amíg az egészen ki nem száradt. Ekkor üvegekbe, vagy pedig zsírpapírral kibélelt fa dobozokba rakjuk.
Körte cukrozása. Kemény, nem nagy körtét ve­szünk. Meghámozzuk, félbe vágjuk, magházát kiszed­jük. Nem fúlédes szirupban pár percig főzzük, aztán szitára rakva, lecsurgatjuk. Közben a szirupot sűrűre befűzzük s a porcellántálba rakott gyümölcsre öntjük. Pár óra múlva ismét leöntjük róla a szirupot, ismét felforraljuk s újra a gyümölcsre öntjük. Igv hagyjuk állni másnapig. Ha a cukor a gyümölcsön megszilár­dult, kiszedjük a tálból, szitára rakjuk s teljesen meg- Szárítjuk. Ügyeljünk, hogy a gyümölcs mindén oldala tökéletesen kiszáradjon.

GyümölessajtA gyümölcsöt (bármilyen gyümölcsből készíthet­jük) megtisztítjuk, szükség szerint feldaraboljuk s hé­jastól együtt, egész pici vízzel puhára főzzük. Olyan gyümölcsökhöz, melyek gyorsan és sok levet ereszte­nek, nem is kell vizet venni. A főtt gyümölcsöt áttör- ' jflk, minden kiló áttört péphez 70—80 deka cukrot veszünk s az egészet nagyon sűrűre befőzzük. A pé­pet megnedvesített porcellántányérokra kenjük s ha megszilárdult, pergamenpapírral bélelt tepsire bo­rítva, langyos sütőben teljesen kiszárítjuk. Ezután tet­szésszerinti darabokra vagdaljuk s porcukorban meg­forgatjuk. Néhány nap múlva dobozokba rakjuk.
Asszonyi csevegés a háztartásról

Ha azt akarjuk, hogy a konyhánk ragyogó tiszta legyen és ne érezze benne senki, aki esetleg oda belép, azt az úgynevezett 
...konyhaszagot” a napi rendes takarításon kívül, csináljunk minden héten egyszer egy alapos takarítást. A bútorokat, 
faedéngeket, falakat, lemosni, illetve jó szappanos vízzel lesikálni, fiókokai konyhakredencel rendbe rakni. Ezenkívül 
tavasszal és ősszel egy-egy komoly nagytakarítást kell csinálni. Festetni, a lekopott bútorokat esetleg átlakkoztatni, a kamrából 
is mindent kihordani és olt is kimeszeltetni a falakat. A főzőedényeket lúgos vagy szódás vízben (aluminiumedény kivé­
telével) jól kifőzni, utána alaposan leöblíteni, a deszkákat, faedényeket, fakanalakat lúgos vízben jól lesikáltatni. Ha a 
bútorokat nem akarjuk át/estetni, langyos szappanos vízzel mossuk le, mert a lúgosvíz leszedi a festéket. Vizes ruhákat 
.(mosogatóruha, felmosórongy), sohse legyünk el vizesen, mert ez termeli a svábokat. A személtádát gyakran mossuk és 
szárítsuk ki, így a nyáron kevés légy lesz. Semmiféle szennyes edényt ne tartsunk, mert ez termeli a rovarokat, legyeket, amil 
aztán kipuszlttani nagyon nehéz. Heti-étrend :Hétfő.
Kedd.
•Síerda.
Csütörtök.
Péntek.
Szombat.
Vasárnap.

Ebéd: Daraleves,Bántott karaj, paradicsomos bur­gonya.
Vacsora : Déli maradék.
Ebéd : Zöldségleves,Savanyú tüdő, zsemlyegombóc.
Vacsora : Kolbász és disznósajt .
Ebéd : Köménymagos leves,'Paprikásburgonya virsliivel.
Vacsora : Spenót tükörtojás.
Ebéd: Húsleves,Főtthús, lencsefőzelék.
Vacsora : Déli maradék.
Ebéd : Halleves,Túrósmetélt.
Vacsora : Ujburgonya, juht úróval.
Ebéd: Rizsleves,Tejfeles borjúszelet, galuskával.
Vacsora : Sajt-vaj, újhagyma.
Ebéd: Zöldborsóleves,Rántott, csirke, petrezselymes új­burgonya,Gyümölcskenyér.
Vacsora : Hidegcsirke, savanyú.Omlóskifli. 

Paradicsomos gerstlis káposzta: 2 kg. savanyítottkáposztát kimosunk, 2 nagy fej vereshagymát zsíron pirí­tunk, rátesszük a káposztát, 15 dkg. megmosott nagyszemű gerstlít, '/i kg. sertéscombot és 2 —3 drb sertéslábat víz­zel feleresztjük, jól összefőzzük. Ha megfőtt, készítünk egy vékony zsíros rántást., % I. paradicsommal feleresztjük és jól összefőzzük. Egy napig hagyjuk állni, igen finom.
Fonott kalács : 3 dkg. élesztőt, langyos tejjel, pici cukorral megkelesztünk. '/, kiló lisztből, a megkelt élesz­tőből. 4- -5 szem kockacukorral, 2 dl. tejjel, sóval kissé kemény tésztát dagasztunk. Egyenként adunk bele 3 tojás sárgáját, majd lassanként beledagasztunk 15 dkg. olvasz­tott vajat. Meleg helyen kelni hagyjuk. Ha megkelt, meg­

fonjuk, tepsibe tesszük és újra kelni hagyjuk. Ha megkelt, egy egész tojást felverünk, gyengéden megkenjük és jó meleg sütőbe, lassú tűznél szép pirosra sütjük.
Paprikás burgonya : 2 nagy fej hagymát lereszelünk cs bő zsíron szép sárgára pirítjuk, megszórjuk egy evőkanál édes nemespaprikával. A megtisztított, megmosott és hosszában négybevágott burgonyát a vízből kiszedve a hagymára tesszük. A zsíron jól lepároljuk, folyton kever getve, hogy le ne süljön. Megsózzuk és kevés vizet öntve rá lefedjük. Nagyon lassan forraljuk, igen finom jó sűrű szaftja lesz. Kolbászt, vagy virsliit tehetünk bele, de így elkészítve, anélkül is igen jó lesz.
Gyümölcskenyér : 5 nagy tojást lemérünk és veszünk ugyanannyi cukrot és lisztet. A tojássárgáját a cukorral és 5 dg. vajjal habosra keverjük, hozzáadjuk az összevag­dalt diót, cukrozott narancshéjat, mazsolát, fügét, végül a felvert habot és a lisztet. Ezt is meleg sütőben lassan meg­sütjük.
Omlós kifli : 15 dg. vajat, 30 dg. liszttel elmorzsolunk, adunk hozzá 3 tojássárgáját, 8 dg. porcukrot, pici sót és ha kell egy kevés hideg tejet, összegyúrjuk. 2 cipóba sza­kítjuk, vékonyra kinyújtjuk és négyszögletes darabokra vagdaljuk. ízzel, vagy dióval megtöltjük, kis kifliket ^for­málunk belőle. Tetejét tojással megkenjük és szép pirosra sütjük. Vaníliás cukorral hintjük meg. Földes Dezsőné.

KIADÓ
nagy erkélyes, első emeleti helyi­
ség, egyesület vagy iroda céljára 
rendkívül alkalmas, olcsó bérért. 
Bővebbet Dohány u. 12, portásnál.
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Nyári virágokCsodálatos pompa és gazdagság az, ami nyaranta fel­szökken. kivirul a magyar földből. Akár nagy kert, akár egy cserépnyi föld, valami isteni bőkezűséggel viszonozza a szeretetet, a gondozást. Egy pár inag, nehány palánta, aztán naponta a szükséges vízmennyiség, — egyik sem elérhetetlen — olyan gyönyörűségeket adhat a virágked­velőknek, ami semmi mással össze nem hasonlítható.Aki igazán szereti a virágot, az hamarosan a saját tapasztalata alapján jön rá arra, hogy mire van szüksége a növényeinek.A nyári virágok különösen hálásak, mert nemcsak üde, változatos f ormáéi ójú levélzetükkel gyönyörködtet­nek, mint a zöld szobanövények, hanem minden képzeletet felülmúló színpompájukkal s illatukkal adnak a fogé- kony léleknek tiszta örömet.Vannak virágok, amelyeknek „szerencséjük van.” Szerencse alatt értve azt, hogy mindenki egyformán ked­veli azokat s sehonnan sem hiányoznak, ahol egy ablak­párkányt, vagy földdarabkát szentelhetnek a virágkultusz­nak. Ezzel szemben vannak virágok, amelyek szépek, hálá­sak és mégis háttérbe szorulnak.Mostanában a virág is alá van vetve a divat szeszé­lyeinek. Egyiket favorizálják, a másikat félre teszik. Élénk példája ennek a kaktusz „karrierje.” Körülbelül öt éve annak, hogy a kaktuszok szalónképessekké váltak. Azelőtt extravagancia-számba ment a kaktuszápolás. Most pedig mintha ismét álkonyodni kezdene a kaktuszok fölött a nép­szerűség ege. De azért, ne keseredjenek el azok, akik egész gyűjteményekkel rendelkeznek ezekből a tagadhatatlanul érdekes növényekből. Akik igazán megszerették a kaktusz­fajtákat s megismerték sajátosságaikat, nem egyhamar mondanak le a groteszk, de hálás, szívós és igénytelen növényekről.Á divat felszínre hozott mostanában olyan virágokat is, melyeket a mai generáció alig ismer. Nemrégiben emlé­keztünk meg a viaszvirágról, ma pedig a passió-virágról szólunk, képen is bemutatva ezt az érdekes nyári virágot.

Azért nevezzük nyári virágnak, mert nyáron át hozza finom árnyalatú, dús virágait, még pedig oly tömegben, amely kevés virágnál tapasztalható. Rendkívül gyorsan nő s levélzete és szára a kúszónövényekre emlékeztet. Éppen ezért fel kell támasztani kis fapálcikákkal. Az idő­sebb növény számára célszerű megfelelő nagyságú létrács- kát csináltatni. Virágainak színe fehér, kékes- és lilás- fehér. Egy-egy virág rajza és szerkezete oly finom, annyira művészi, hogy külön figyelmet érdemel. Éppen azért külön képen is bemutatjuk azt.A passió-virág jó, tápdús földet, sok levegőt és napot, valamint bőséges öntözést igényel. Állandóan figyelni kell, hogy nem lepik-e el élősdiek. Ezt egyébként felülről való öntözéssel lehet legbizlosabban elkerülni. Ha elvirult

A gyorsan növő cserepes passió
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ami rendszerint csak késő ősszel következik be, a hosszat hajtásokat vissza kell vágni s télen mérsékelten kell öntözni. Tavasszal dugványok által szaporítható.
Az erkély virágaiAz erkélyen, vagy ablakpárkányon elhelyezett ládi- kákban rendszerint gyorsan növő, dúsan virágzó nővé nyékét tartunk s ha tavasz elején friss volt is a földje, ezek­nek a növényeknek, mégis, részben a virágok gyors növe­kedése, valamint a nyári meleg szárító hatása nagyon igénybe veszi a földet. Ezért nyár közepén a földet már mesterségesen is kell táplálni. A növénytápsók kezelése igen egyszerű s ha megbízható szaküzletben vásároljuk azt, igen szép eredményeket is érhetünk el.A növénytápsó-oldatot 10 12 naponként kell hasz­nálni, közben természetesen folytatni kell a rendszeres öntözést, permetezést és gyomlalást.Sokszor megesik különösen a virágápolásban még gyakorlatlan egyéneknél, hogy a tavasszal elültetett, vagy már bimbózó állapotban vásárolt palánták és csere­pes növények nyár elején tönkre mennek. Ez még kellő gondozás mellett is megtörténhetik, ha a növények meg­választásánál nem vették figyelembe az erkély, vagy ablak fekvését. (Ez a gyakorlatlanság folytán elkövetett leg­gyakoribb hiba.) Ilyenkor nincs más hátra, mint új növé­nyek beszerzése. Júniusban már késő van magról nevelni palántákat, de erre nincs is szükség, mert éppen ilyenkor oly olcsó mindenféle virág, hogy kevés költséggel ismét megtelhet a ládika viruló növényzettel.Az igy nyert tapasztalat pedig megéri a költséget, mert a következő esztendőben tudni fogjuk már, hogy milyen növényeknek kedvez az ablak, vagy erkély fekvése. Lelki­ismeretes kertész szívesen ad megfelelő tanácsokat.Minden kérdésben szakértő, ha Tolnai Világlexikonát át tanulmányozza.

DUGVA MUNUtíN KÍVÜL...
A dolgozó nőknek egy különleges típusa jelentke­zik egy idő óta. Az. a típus, amely nem irodában, mű­helyben, vagy, üzletben keresi az elhelyezkedés lehető­ségét. hanem a háztartásban.örvendetes jelenség volna ez, ha indítóokát az. a felismerés adná, hogy a nő számára a legideálisabb munkakör mégis csak az otthon keretein belül adódik akkor is. ha ez az otthon nem a sajátja. De sajnos ennek a jelenségnek nem ilyen motívumok képezik a háttéréi.A háztartásokban elhelyezkedni óhajtó nők legna­gyobb része azok közül a középkorú és idősebb nők közül kerül ki, akik más korban nevelkedvén, semmi­nemű olyan képzettséggel nem bírnak, mely számukra más lehetőségeket nyújtana. Kisebbik részét azok a nők teszik, akik fiatalok és magasabb képzettséggel is bírnak, de képzettségüknek megfelelő munkakörben vagy egyáltalán nem bírnak elhelyezkedni, vagy pedig oly keveset keresnek, hogy legminimálisabb életigényei­ket sem tudják kielégíteni. Életigények alatt itt pusztán a lakást, élelmezést értjük. A rendes ruházkodás már elérhetetlen ólom. Ha ezek között a fiatal nők között akad olyan, aki tanulmányai melleti akár nevelése, akár hajlamai folytán a háztartásban is foglalatos-

Gyorsszámoló
128 oldal terjedelemben, nélkülözhetetlen 
mindazok számára, akik gyorsan kell : 
hogy kiszámítsák a vásárolt vagy eladott 
portéka árát. Ára bérmentve 80 fillér. 
Megrendelhető a Párisi Divat kiadóhiva­
talában, Budapest, Dohány ucca 12 sz. 

kodott szüleinek házában, most végső elkeseredésében vagy józan megfontolás után, mint háztartási alkalma zott óhajtja kenyerét megkeresni.Számítása egészen helytálló. Az intelligensebb asz- szony vagy leány határozottan igényt tarthat arra, hogy háztartási alkalmazotti minőségében megkülönböztetett elbánásban részesüljön s ne tekintsék közönséges házi cselédnek. Igénye van tehát mindenekelőtt külön szó- bácskára s egyéniségének megfelelő bánásmódra. A tel­jes ellátás természetesen adódik. A bérét pedig utolsó fillérig személyes kiadásaira fordíthatja, föltéve, hogy nem kell abból családjának is juttatni. Vehet magának ruhát, gyűjthet kis fehérneműkészletet, vehet könyve­ket. szórakozhatik. Mindezeken felül a teljes gondtalan­ság könnyűi a képzettségéhez nem méltó helyzet elvi­selését.A „nem méltó" ma még olyan előítélet, amellyel szembeszállni bizony nagy erkölcsi erő kell. De ez. csak rövid ideig fog tartani, A háztartásokban való elhelyez­kedés hovatovább éppen olyan pozíciót fog jelenteni, mint az iroda, varrógép, vagy üzleti pult. Azzal a kü­lönbséggel, hogy a kereskedelmi és ipari pályákon mű ködő nők nagy tömege felőrlődik a gondokban, míg a háztartásokban működő nők élele a biztonság, a gond­talanság jegyében folyik.Érthető tehát, hogy a dolgozó nők a háztartások felé orientálódnak. Kevésbé érthető viszont az, hogy olyan igényekkel lépnek fel, melyeket azok a polgári háztartások, melyek szívesen nyújtanának munkaalkal­mat s nyugalmas otthont ezeknek a nőknek, nem lód­nak teljesíteni.Az igények itl nem a bérre vonatkoznak. Ez még valahogy elintéződnék. De a legtöbb jelentkező nő ajánlatában benne van ez a pár szó: „Durva munkán kívül mindéül vállalok." Hát ez az. ami lehetetlen.Számolniuk kellene ugyanis azzal, hogy a legtöbb
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polgári háztartás még az egyetlen alkalmazott béréi s ellátását is nehezen bírja előteremteni, nemhogy rend kívüli munkaerők beállítását illeszthetné be költség­vetésébe. Már pedig az olyan háztartások szánra, ahol a pénz nem számít, igen kevés akad manapság.Nézzük csak meg közelebbről, mit jeleni az a bi­zonyos durva munka? Jelenti mindenekelőtt a konyhá­nak és mellékhelyiségeknek hetenként egyszer való fclsikálásál. Ez igénybe vesz havonta négy délutánt.Polgári házi arlásró] lévén sz<í, a lakás alig na­gyobb két vagy három szobánál. Egy-égy szobát heten­ként egyszer kel] alaposabban takarítani, amikor azon­ban a másik egy vagy kél szobát éppen csak rendbe rakják. Tehát hetenként kél vagy három délelőtt van nehezebb munka.Jönne a legnehezebb kérdés, a mosás kérdése. A rendszer a legtöbb háztartásban az, hogy kisinosást a háztartási alkalmazott végez, nagymosáshoz mosónőt vesznek, vagy kiadják a ruhát. El sem képzelhető, hogy a háztartási alkalmazott a kismosás munkáját ne vál­lalja. Hiszen az egyenesen lehetetlen, hogy minden zsebkendő, harisnya, színes holmi mosásáért külön kelljen fizetni. Nagyon jól tudjuk, hogy száz és száz hivatalnoknő, egyetemi hallgalónő mossa egyedül hol­miját. Mi értelme van tehát annak, hogy az a nő, aki számot vetvén önmagával és életlehetőségeivel, arra az elhatározásra jut, hogy mint háztartási alkalmazott ke­resi meg kenyerét, indokolatlan gőgből, vagy meggon­dolatlanságból egyszerűen kijelenti, amikor elhelyez kedni óhajt, hogy: durva munkát nem vállal.Láttuk a fentiekből, hogy a nehezebb munkák ha- vonta négy délutánt, három délelőttöt s mosásra va­salásra két napot számítva, összesen nem egészen hat napot vesznek igénybe.A többi napokon, kis lakás és jó beosztás mellett, a háztartási alkalmazott nemcsak hogy nem végez ki­merítő munkál, de van ideje kézimunkázni, olvasni, pihenni stb.Ezzel szemben a munkáját jól végző, lelkiismeretes alkalmazottaknak aránylag még mindig magas a bére. Ez. az a munkaterület, ahol a fizetésredukció, mely alatt az ország lakosságának oly nagy része nyög, alig érvé­nyesült.A legtöbb polgári háztartásban, de különösen ott. ahol a ház asszonya maga is kenyérkereső munkát vé-’ géz, az alkalmazottnak nyugodt, gondtalan élete van. Olyan élete, amelyet sok munkásnak, vagy hivatalnok­nak a felesége joggal megirigyelhet. A munkás- vagy hivatalnok-feleség bizony nem válogathat a munkában s a háztartás vezetésén kívül gyermeket szül, csecsemőt gondoz, gyermeket nevel, minden gondot és felelőssé­get ö visel s nem 30 vagy 40 pengője, de ugyanannyi fillérje sem marad, melyet kizárólag a saját személyére fordíthatna.Ezer és ezer olyan polgári háztartás van. amely szívesen adna otthont és kenyeret az intelligens ház­tartási alkalmazottnak. Mi értelme van tehát annak, hogy ezt éppen azok tegyék lehetetlenné, akiknek erre az otthonra és erre a darab kenyérre a legnagyobb szükségük van? Pedig az a tény, hogy bizonyos mun­kák végzését megtagadják, elzárja az útjukat a célhoz- jutás elől.Minél intelligensebb és képzettebb a nő, annál in­kább be kell hogy lássa, hogy a sikálás, porolás és mosás sokkal, de sokkal több morális alapot ad az élet­nek. mint a munkakeresés, nélkülözés, megalázkodás és összeroppanás.Es a morális alapnak van még egy hatalmas pil­lérje. Ez pedig az, hogy az intelligens háztartási alkal­mazott esetleg megkönnyíti házon kívül dolgozó munkaadó-asszonyának életét. Végeredményében tehát nem az alkalmazott és a „nagyságos asszony" áll szem­ben egymással, hanem egyszerűen két dolgozó nő. Bi­zonyos, hogy sok-sok esetben alakulna így a helyzet s a háztartási alkalmazott nemcsak otthont és kenyeret, de barátnőt is talál maga mellett.Mit számít hát ezzel szemben az, hogy a hónap né­hány napján kissé nehezebb munkát kel) végeznie?j_________________________________ •Minden kérdésben szakértő, ha Tolnai Világlexikonát át­tanulmányozza.

Természetes, hogy a nehezebb munka megfelelő fizikumot kíván. Aki valójában nem bírja a megérő! tető munkát, annál indokolt a könnyebb munka kere­sése. De nagy általánosságban a fiatal s középkorú nő könnyen bírja a háztartási munkát, különösen akkor, ha lelkileg megbékélten végzi azt.*A sorsüldözött, otthontalan nők egy része díjtala­nul ajánlja fel munkáját, lakás és ellátás ellenében. Az ilyen felajánlkozást egyetlen jóérzésű család sem ve­heti igénybe. Nem szabad visszaélni valakinek a kény szerhelyzetével, mert hiszen világos, hogy ennek jó vége nem lehet. Viszont bizonyos az, hogy az ilyen nőknek a pénzben kifejezett bérnél sokkal többel jelent az, ha tényleg családtagnak tekintik s aszerint bánnak vele. Az a háziasszony, aki ilyen nőt fogad házába, lisz fában kell hogy legyei, azzal, hogy mivel tartozik asz szonytársának. Kettőjük között csupán az a különbség, hogy egyiknek az üzletben, hivatalban, katedrán, vagy laboratóriumban van a munkahelye, a másiknak a csa I ládi otthon keretein belül. Ahlás, békesség és nyuga lom van abban az otthonban, ahol munkaadó és mim kavállaló egyformán csak embertársát látja a másikban.Az új típusú, intelligens háztartási alkalmazottnak igenis minden joga megvan arra, hogy családtagnak te­kintsék, de nem szabad megfeledkeznie arról, hogy ez — mint minden jog — kötelességgel is jár. Azzal a kötelességgel, hogy ő is a családhoz tartozónak érezze magát, tehát azonosítsa magát az otthont adó család életkörülményeivel. Osztozzék az örömben, de osztoz zék a bajban és gondban is. Az együttérzés pedig leg­elsősorban ott nyilvánuljon meg, hogy ne támasszon olyan igényeket, melyek a család anyagi viszonyait meghaladják.Ezt különben fölösleges is mondani. Ha az intel ligens nő valahol igazi otthonra talál, meg is tudja be csíilni azt.
Pompás lakóház!

Az itt bemutatott ábra a lakóház egy kis elökerttel, az 
uecai rész magas betonfal. fölötte drótkerítéssel. A lakóház 

két főbejárata a lakásokba csillaggal van megjelölve.Szolidan épült, télen-nyáron lakható, eladó. Az épület áll: Két 2 szobás elegáns parkettás lakásból, fürdőszoba, konyha, veranda, W. C„ padlás, pince (teljesen pótol egy jégszekrényt), vízvezeték, villany­világítás, 300 □■öles pompás gyümölcsös, kedves el'ő- kerttcl, vasbeton alapzat ú drótkerítéssel.Autóbusz- és villamosközlekedés. Autóbuszon a Vörösmarthy tértől 10—12 perc. A Svábhegy alján, Budapest legegészségesebb levegőjű helyén, körülvéve egész tömeg villával, mely télen, nyáron lakott. Kizá­rólag vevőnek a pontos lakcím és hivatás megjelölé­sével további részletes felvilágosítást küldök, mikor tekinthető meg, mi az ára stb. Ajánlatokat a lap kiadóhivatala továbbít „Vételár fele rajta maradhat" jelige alatt.
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Hiába hirdetik az utóbbi időben, hogy a molett. gömbölyded testforma győz a Hús, egyenes vonalak fö­lött, a karcsúság mégis eiengedheletlen kelléke a női alak szépségének. Igaz, hogy a túlzások időszakán, hála istennek, túl vagyunk s különbséget tesznek a karcsú­ság s a csontvázszerű vékonyság között, de azért az el­hízástól ma is éppen úgy Irtóznak a hölgyek — és jog­gal, — mint az egyenes vonalak egyeduralma (hogy ne mondjuk: rémuralma) idején.Vállbán, mellben szabad kissé szélesnek, erőteljes­nek lenni, de csípőben elhízni ma is szigorúan tilos. A lábak karcsúságát pedig minden eszközzel meg kell óvni.A koplalás viszont egészen kiment a divatból. Már csak azért is, mert azzal helyi soványítást nem lehet el­érni csak az egész szervezetet le lehet rontani.Marad tehát a torna, mint univerzális, egészséges, soványító, illetve alakjavító módszer.Miután a divat a csípők és lábszárak karcsúságára veti a fősúlyt s miután a hölgyek legnagyobb része ép­pen a csípő tájékán hajlamos az elhízásra, leginkább azok a tornagyakorlatok kedveltek, melyek az altest elformátlanodását akadályozzák meg.Ezek a tornagyakorlatok nem is túlságosan nehe­zek, föltéve, hogy nem teljesen elrontott, elhízott alak­ról van szó. Mert ebben az esetben bizony alaposan meg kell dolgozni a hájréteg leapadásáért s maga a torna még nem is elég, hanem megfelelő diétával kell a kúrát kiegészíteni.De ha csak megelőzésről, vagy némi alakjavításról van szó, akkor elégséges a következő gyakorlatok el­végzése:1. Húttal a padlóra fekszünk, jó erősen kinyujtó- zunk. kél karunkat fejünk fölött kifeszftve és a padlóra fektetve. Most egyik lábunkat lassan a levegőbe emel­jük, úgy, hogy az Ízületeknél sehol be ne hajoljon. Mi­nél magasabbra tudjuk emelni, annál jobb. Ha már fel­jebb nem emeljük, álljunk meg egy pillanatra a leve­gőbe emelt, kifeszített lábszárral, aztán egész lassan en­gedjük azt vissza a padlóra. Mielőtt a sarkunk a pad­lót éri, álljunk meg egy-két percre. Fontos, hogy az egész művelet alatt erősen kifeszltve tartsuk a lábszárat s úgy a levegőbe emelés, mint a visszaengedés a lehető leglassabban történjék. Ezt a gyakorlatot mindkét láb­bal külön-külön ötször megismételjük.
Mindenütt otthon van, még a legnehezebb problémákban is, ha Tolnai Világlexikonát olvassa.

2. A fenti gyakorlatot úgy végezzük, hogy egyszerre mind a két lábat emeljük a levegőbe és engedjük visz- sza a padlóra.3. Karunkat a fejünk felett összekulcsoljuk s felső testünkkel ülő helyzetbe emelkedünk, aztán ismét há­tunkra fekszünk. Úgy a fölemelkedésnek, mint a visz- szafekvésnek a lehető leglassabban s teljesen megfeszí­tett izmokkal kell történni. Ezt a gyakorlatot is ötször végezzük el s ha már kellő könnyedséggel csináljuk, fo­kozhatjuk a gyakorlatok számát harmincig, sőt negy­venig is.4. Lábujjhegyre állunk, karunkat csípőre tesszük s lábujjhegyen körülmegyünk a szobában.Ezek az aránylag könnyű gyakorlatok föltétlenül jó eredményhez vezetnek, ha következetesen csináljuk azokat.A következetesség rendkívül fontos, mert enélkfil nem ér semmit a tornázás.Túlzásba vinni a dolgot nem ajánlatos, mert ez árt­hat a szervezetnek s a túlfáradás el is veszi a kedvet a tornázástól. Aki gyorsan fárad, az tornázzék inkább este is, így a napi ,,adag“-ot kötszerre beosztva, köny- nvebben bírja.Tornázni mindig nyitott ablaknál, lenge öltözet­ben kell. Legjobb erre a célra a fürdőruha.A lábujjhegyen való járást mezítláb kell végezni.
A könyvnapok szenzációja
MADÁCH:

AZ EMBER 
TRAGÉDIÁJA

propaganda díszkiadása dr. Pintér Jenő budapesti 
kir. tankerületi főigazgató előszavával, hófehér fa­
mentes papíron, angol egészvászon diszkötésben, 
gazdag aranyozással. A Mu ára a könyvnapok tar­
tama QA CíllAa a könyvnapok után a bolti ár 
alatt llllCl, 1 pengő 50 fillér lesz. Meg­
rendelhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám, 90 filléres 
vételár és 20 fillér portó előzetes beküldése mellett.
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Készülünk a nyári utazásokraMinden nő örömmel és gondossággal készül a nyári utazásra, fürdőzésre. A legtöbb figyelmet persze a nyári toilette-eknek szentelj s természetesnek találja, hogy a ruhatárát nyári terveihez alkalmazza. Az előkészületek minden vonalon megindulnak, de arra a legkevesebb hölgy gondol, hogy egészsége és szépsége érdekében testét is elő kell hogy készítse az utazásra, nyaralásra.Az a hölgy, aki rendszeresen sportol, kevésbé van ezekre az előkészületekre ráutalva, mint az a nő, aki életét az iroda, műhely, vagy üzlet zárt falai között tölti s a vasárnapjai sem a szabadban telnek. A szabad levegőhöz nem szokott testet fokozatosan kell hozzá­szoktatni a levegőhöz, mert a hirtelen változást éppen úgy megsínyli az egészség, mint a szépség.A nyári időszakban senkinek sem eshetik különö­sen nehezére a nyitott ablaknál való alvás s ha ezt máskor nem teszi is meg, elutazása előtt okvetlen te­gye meg. Reggel, felkeléskor szánjon pár percet a nyi­tott ablaknál való tornászásra s okvetlen töltsön a na­pon pár percet.Ezzel elejét veszi annak, hogy szabadságidejéből veszítse el azt a pár napot, amíg teste a levegőt és na­pot megszokja. Mert azt ma niár mindenki tudja, hogy hirtelen, egyik napról a másikra, sem levegő-, sem pe­dig napkúrát nem szabad tartani. Különösen az át­menetnélküli napozás jár veszedelemmel. Lázas állapo­tot, kimerültséget, étvágytalanságot okozhat, hogy a súlyos égési sebekről ne is szóljunk. Az elővigyázatlan­ság tehát teljesen megronthatja, céljatévesztetté teheti a nyári utazást. *Ami a szépségápolás követelményeit illeti, ezen a téren különösen az arcbőrt kell gondozni, hogy az élet­mód megváltozása, a levegőzés és a napozás előnyére, ne pedig hátrányára váljék a szépségnek.A szabadban töltött nap után este, lefekvés előtt okvetlen meg kell tisztítani az arcbőrt a rárakódott por­tól. Ehhez nemcsak hogy nem elégséges a víz, de nem is alkalmas. Zsíros lemosókrémre van szükségünk, me­lyet úgy kenünk az arcra, hogy az állnál kezdjük a fel­kenést s fölfelé haladó mozdulatokkal kenjük be az egész arcot és a homlokot. Két perc múlva a krémet puha ruhával nagyon gyöngéden letöröljük. Ha az arc­bőr nem száraz, más krémre nincs is szükségünk. I)e a száraz arcbőrnek szüksége van a bőrtápláló zsíros krémre is, melyet éjszakára egész vékonyan kenünk a bőrre.Közvetlen felkelés után ismét bekenjük az arcot és
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a nyakat a lemosókrémmel, mely öltözködés közben a bőrön marad. Mielőtt a szabadba megyünk, letöröljük a krémet. így megakadályozzuk a hirtelen lesülést s a bőr fokozatosan és egyenletesen, szépen fog bámulni, anélkül, hogy a lesülésnek a legcsekélyebb káros kö­vetkezménye volna. A szabadban töltött napok alatt amikor a bőrt a fentebb leírt módszer szerint kezeljük, a púder használata nemcsak fölösleges, de káros is. A púder mellőzésével az arcbőr teljesen szabadon vehet lélegzetet, amihez a városban, a púderréteg alatt, soha sincs alkalma. Az ilyen lélegzési kúra hihetetlenül fiata- lítólag hat.Az orr külön kezelésben részesül. Itt nem nélkii lözlhetjük a púdert. Az orrot naponta egyszer valami­lyen jóminőségű toilette-vízzel kell lemosni. A lerao sást a lehető leggyöngédebb mozdulatokkal kell vé­gezni. Vegyünk kis vattacsomót, mártsuk a vízbe, in­kább áztassuk, mint törüljük le azzal az orrot, aztán másik vattacsomóval, vagy batisztdarabbal szárítsuk le. Ha teljesen száraz, kenjük be egészen vékonyan a krémmel s pár pillanat múlva lehellctvékonyan púde- rozz.uk be az orrot. Ezzel az eljárással, megakadályoz­hatjuk az orr vörösre sülését, de csak akkor, ha ideje ben kezdtük alkalmazni. Ha az orr már vörösre sült, semmi sem használ többéA nagyon zsíros arcbőrnek használ ugyan a kife­jezett napkúra, de ezt a legnagyobb óvatossággal kell végezni. Eleinte csak öt percig szabad kitenni az arc és a nyák bőrét a nap sugarainak, aztán ezt az időtarta­mot naponta egy-két perccel lehet fokozni mindaddig, míg a húsz percet el nem értük. Húsz percnél tovább egyfolytában sohasem szabad napozni. Ez ellen a sza­bály ellen nagyon sokan vétenek, már csak azért is, mert az arc és a nyak bőre állandóan ki lévén téve az időjárás változékonyságának, kevésbé érzékeny, mint a test többi, ruhával fedett része. A túlzásba vitt napozás káros következményeit tehát csak akkor vesszük észre, amikor már késő s a csúnya, fájdalmas vörös foltok és hólyagok elborították a bőrt.Nagyobb túrák előtt, különösen ha meredek hegyet kell megmászni, okvetlen be kell kenni az arcot az elő írásos krémmel akkor is, ha az idő nem napos, vagy az út árnyas erdőn vezet keresztül. Nemcsak a napfény, de a levegőváltozás s a megerőltetés is nagyon igénybe veszi a bőrt s alig van valami, ami annyira ártalmas a szépségre, mint a kimerültség. A hegymászást se vi­gyük ydiát túlzásba. Itt is a fokozatos tréning a lég ajánlatosabb.Kirándulások alkalmával nagyon kell vigyázni a szemekre is. Jóminőségű fényvédő szemüveg nemcsak a nap ellen nyújt védelmet, hanem a por s egyéb pi­szok ellen is. A fényvédő üveg nemcsak magát a sze­met, hanem annak környékét is óvja. Ha ugyanis a sze­mek védve vannak, nem kényszerülünk azoknak gya kori összehúzására, nem hunyorgalunk, tehát nem kép­ződnek ezáltal a szem körül időelőttj ráncok.Ha olyan vidékre utazunk, ahol esetleg nem ka­punk elég puha mosdóvizet okvetlen vigyünk magunk kai glicerint vagy bőraxot. Ezzel megpuhíthatjuk a kemény vizet.Gondosan kell ápolni a lábakat is. A gyakorlott túrista nagyon jól tudja, hogy ennek milyen fontossága van. A túlfáradás. vagy kisebzés megronthatja az egész nyári szabadságunkat s egyhelyben való veszteglésre kárhoztathat bennünket. Ez pedig nemcsak fizikai, de idegbeli gyötrelmeket is okozhat.
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SZÉPSÉGÁPOLÁS
Végleges hajszál- ős szeniölcsellávolílűs 

PAIZS KATÓ KOZMETIKA 
BUDAPEST, IV, FERENCIEK TERE 3, FÉLEMELET 
Telelőn Díjtalan tanácsadás (válaszbélyeg). 
83-2-07 Tanítvány kiképzés.Nem szabad bevárni, amíg valamilyen kellemet­len jelenségei észlelünk, hanem a szabadban töltött első naptál kezdve ápolni kell a lábakat. Legelsősorban a túleröltetéstől kell óvakodni. Este, lefekvés előtt a láb­fejet vékonyan be kell kenni vazelinnel. Heggel hideg vízzel le kell mosni a lábakat, leszárítás után pedig hintőporral kell azokat bedörzsölni, még pedig a láb­ujjaktól kezdődöleg, a boka irányában haladó, jó erős, masszírozó mozdulatokkal.Közvetlen túra, vagy hosszú séta után sohase ve­gyünk lábfiirdöt, hanem várjuk be, míg a láb teljesen kipihente magát.

A hajszáluk töredezéseMúltkori cikkemben a hajhullással s a haj elszíne­ződésével foglalkoztam. Most a hajszálaknak olyan megbetegedéséről írok, mely leginkább szárazbőrű, szá­razhajú egyéneknél lép fel.A hajszálak töredezésére gondolok, melyet leg- 

i többször a hajszálak végeinek két. vagy több részre , való hasadása előz meg. A hasadás után nemsokára ! kettétörik a hajszál s a fejen maradt kurta szál vége is hasadozni kezd.Ha úgy a fejbőr, mint a haj száraz, ennek meg­felelően kell azt ápolni. Ritkábban kell mosni s a mo sáshoz, túlzsírozolt szappant kell venni. Utána citro mos, vagy ecetes öblítést alkalmazunk. Betegesen szá­raz fejbőrt mosás előtt való éjszakára különleges haj­olajjal .kenjük be s a fejet kendővel kössük be.
Kozmetikai üzenetekMeppróbűlmím. Nyugodtan megpróbálhatja, csak megbízható fodrászhoz menjen, aki ártalmatlan nővé nyi festékkel dolgozik.

Ancika. Tegyen kísérteiét a „Bidexa" ránceltiintctő készülékkel, melynek kezelése rendkívül egyszerű. Uta zások alkalmával különösen jó szolgálatokat tesz. Min den szaküzletben kapható. Minden darabhoz részletes használati utasítás van mellékelve.
Divatos szépség. Az egész világos szempillákat sö­tétre lehet festeni. A festés teljesen ártalmatlan s hó­napokig eltart.
Aranyszőke. Ne hallgasson azokra, akik azt taná­csolják, hogy a napon állandóan fedetlen fejjel járjon. Ez egészségi szempontból sem ajánlatos, de hajának gyönyörű szíriét teljesen tönkreteheti. A szalmakalap jó, csak kissé merev és nehéz. Legcélszerűbb a kes- kenykarimájú, lazaszövésű vászonból készüli puha kalap, mely eléggé szellös s a lmjai mégis megkíméli a nap fakító hatásától. A fejbőrnek okvetlen szüksége van a szabad levegőzésre is, de ehhez a szellös, árnyé­kos hely sokkal alkalmasabb, mint a napsütés.
felpuhult. Okvetlen szokjék hozzá a nyitott ablak nál való alváshoz. Meglátja, hogy petyhüdt, színtelen arcbőre rövid idő múlva üde és színes lesz. Egyébként nem ártana, ha belgyógyásszal is megvizsgáltatná ma­gát, mert annak a beteges színnek szervi okai is lehet­nek. Mostani, valóban elpuhult életmódján föltétlenül változtatni ke?., Paizs Kató kozmetikus.
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ASSZONYI INTIMITÁSOK
Art-e az anyaság a szépségnek ?Nemrégiben beszélgettünk erről a nagyon érdekes és nagy horderejű kérdésről egy kitűnő orvos-kozme- tikusnövel. aki ezt a problémát minden oldalról alapo­san megvilágította. Az ő véleménye különös súllyal esik a latba, mert hivatásánál fogva úgy át és át van hatva a nőj szépség fontosságálól, hogy némi egyolda­lúság sem lett volna meglepő a részéről.De ennek a nagyon is megindokolható elfogultság­nak nyoma sem volt a kozmetikusnő kijelentéseiben. Éppen ellenkezőleg. Minden kétséget kizáróan az anya­ság mellett foglalt állást, mégpedig igen meggyőző ér­vekkel.A kozmetikusnő nyilatkozata Így hangzott: *Valahányszor olyan nő keres fel. akinek külseje meglehetősen el van hanyagolva, én ezért az illendőség határain-bellii megleckéztelem. Nagyon gyakran kapom önigazolásképpen azt a feleletet, hogy az elhanyagolt­ság csak látszat, a valóság ellenben az, hogy őt a ter­hesség, szülés és szoptatás lelte tönkre. Ha az ilyen nő­nek életkörülményei iránt érdeklődöm, legnagyobbrészt az derül ki, hogy az illető, ha nem is dúskál a pénz­ben, de jó polgári sorban él. Kijelentésének tehát semmi alapja nincsen. Mert igaz ugyan, hogy a sze­gény sorban élő anya munkája megszaporodik a cse­csemő világrajöttével s hogy a fokozottabb táplálko­zást s kényelmesebb életmódot, melyei ilyenkor a szer­vezet megkíván, nem tudja megszerezni magának, de a polgári sorban élő nő nem jut abba a helyzetbe, hogy nélkülöznie kelljen a kisgyermek miatt. Már pedig az anyaság okozta testi leromlást nem maga az anyaság, hanem az ezzel járó munkatöbblet és táplálékhiány okozza.

Amikor mindezt feltárom az anya előtt, nyíltan szembeszáll velem. Nem érti, hogyan tagadhatom azt, hogy az anyaság tönkreteszi a nőt, mikor ezer és ezer példát láthatok magam előtt, amikor a nö arcvonásai már a terhesség ideje alatt szinte eltorzulnak, bőre fol- tpssá válik s a szó szoros értelmében megcsúnyul.Ez tényleg így is van. Csakhogy az az anyagcsere­változás. mely a terhes nő szervezetében végbemegy, teljességgel megmagyarázza ezeket az elváltozásokat, de megmagyarázza egyúttal azt is, hogy ez a változás a szülés pillanatában megszűnik s nyomai természetsze ríileg el is tűnnek.Az én praxisom azt mutatja, hogy a fiatal anyák, túlesvén a szülésokozta kimerültségen, ezerszerle szeb­bek, mint azelőtt voltak. Arcuk egész jellege megneme­sedik s a kevéssé szép arc is szinte átszellemül. Az örömnek és harmóniának olyan szépsége ömlik el az igazi asszony s igazi anya egész, lényén, amelyet semmi­féle kozmetikai eszközzel elérni nem lehet.Ez nem is csodálatos folyamai, ha meggondoljuk hogy a természet a nőt a fajfenntartás nagy feladatára rendelte s aszerint alkotta meg. A nő, aki nem szült gyermekei, nem teljesítette természetadta feladatát.
300 recepta címe annak a nélkülözhetetlen könyvecské­nek, melynek alapján játszi könnyedséggel min­denki elkészítheti mindazt, amire a házban és a ház. körül szüksége van. Ára bérrn. 70 fillér. Megrendelhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, VII. kerület, Dohány ucca 12 szám.
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nem fejlődhetett ki sem testileg, sem lelkileg egész em­berré.Kielégítetlenül él benne egy olyan vágy, amelyről talán nem is tud, de amely kielégítellenségében állan­dóan lázadozik benne. És nem megy testében végre az az újjáéledés, ami a fiatal anyákat annyira felfrissíti.De nem szabad mindent a természetre bízni. A ter­hes nőnek különleges kötelességei vannak testével szemben, melyben Új életet hordoz.IJjabban a terhes nő rendszeresen tornázik, ami hármas célt szolgál. Először nem engedi ellustulni a szervezetet, melyre a nehézkesen mozgó terhes nő kü­lönösen hajlamos. Másodszőr nagyon sok esetben se­gíti legyőzni azt az idegbeli levertséget, mely gyakran kísérője a terhességnek. Harmadszor pedig — ami talán a legfontosabb megkönnyíti a szülés folyamatát. Ialán fölösleges is felemlíteni, hogy a terhes nő torna­gyakorlatait csakis orvos írhatja elő.Elengedhetetlen a megfelelő alkalmi fűző, illetve haskötő viselése.Semmiképpen sem szabad elhanyagolni a rendes emésztést.Szülés után a hasat szakszerűen kell kezelni, hogy normális formáját visszakapja.Még a mellek formáját is lehel befolyásolni, ha mingvárt szoptatás után megfelelően kezeljük azokat.Mindezekből kitűnik — fejezte be a kozmetikusnő, hogy az anyaság nemcsak hogy nem árt a női szép­ségnek, hanem egyenesen fokozza azt. Hiszen vannak fiatal nők. akik csak az első gyermekük megszületése után virulnak ki.
♦Mi magunk is azt hisszük, hogy magában véve az anyaság, minden zavaró mellékkörülmény nélkül, csak megszépítheti a fiatal nőt.Sok fiatal nő már csak azért is fél az anyaságtól, mert újabban ismét szigorúan megkövetelik az orvosok, hogy az anya maga táplálja a csecsemőjét s ez alól csak akkor mentik fel. ha erre valóiban komoly ok van. A szoptatás pedig nemcsak a mellek elformátlanodásá- val jár, hanem azzal is. hogy a szoptatás ideje alatt nem szabad fogyókúrázni s a szervezet, mely évek hosszú sora óta nem kapott megfelelő táplálékot, most alapos hízásnak indul. Hát biz ez igaz. A jól táplálkozó fiatal anya — kevés kivétellel meghízik. De abban a pillanatban, amikor abbahagyja a szoptatást s ezzel együtt a bőséges táplálkozást, újra visszanyerheti régi súlyát.

Fiatal férj — fiatal apaA fiatal férj, aki házassága első évében már kar­jaiban tarthatja a sivalkodó csöppséget, kit utódjának nevezhet, eleinte nincs nagyon elragadtatva a megvál­tozott viszonyoktól.Az apró emberke fenekeslől felfordította a házi­rendel s ami a férj számára a legnehezebb, teljesen a maga számára foglalja le a fiatal feleséget, aki anya lett.Vannak férfiak, akik maguk is úgy át vannak hatva apai érzésekkel, hogy észre sem veszik ezt a változást, illetve természetesnek tartják. Úgy érzik, hogy a gyer­mekben megkapták a kárpótlást azért, amit más olda­lon veszítettek.Viszont vannak férfiak, akikben ez az apai érzés csak később ébred fel, amikor a gyermek szép és ked­ves. Az első időben alig látnak benne egyebet, mint egy kis jövevényt, aki megfosztotta őket szabadságuk­tól, nyugalmuktól, kényelmüktől. Az anya az első pilla­nattól kezdve teljes odaadással a gyermekéé. Nagy fáj­dalmat okoz neki, ha férje nem vesz részt az ö nagy

Modern szépségápolásAmióta a történelem nőt ismer, azóta Ismeretes a nőnek az a törekvése, hogy testének töké­letességeit mennél jobban feltüntesse és eset­leges fogyatékosságait Iehetően leplezze. Min­den kérdésre választ és minden kozmetikai ügyben hasznos útbaigazítást és tanácsot ad ez a két kötetből álló kis kézikönyv.
Nélkülözhetetlen minden nőnek!Mindkét kötet ára az összeg előzetes beküldése mellett bérmentes küldéssel 1 pengő 60 fillér. Miután az utánvételes küldés költsége 75 fillér, utánvéttel nem szállítjuk. Megrendelhető: a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest. VII, Dohány ucca 12 szám alatt.örömében s esetleg kifejezést is ad annak a vélemé­nyének, hogy a feleség kötelességei nem szűntek meg az anya kötelességei mellett. Szóval igényt tart arra, hogy a felesége éppen úgy törődjék vele, mint eddig, éppen annyi időt szenteljen neki, mint a gyermek szü­letése elölt s nem hajlandó engedményekre.Mit csináljon ilyen helyzetben a fiatal anya?Feláldozza-e a gyermekért a férjet, vagy hanya­golja el a gyermeket. Egyiket sem szabad meglennie. Nagyon okosan és nagyon ügyesen kell a dolgot meg oldani.Az okosság azt diktálja, hogy ne szálljon szembe a férjével, ne tegyen neki szemrehányást kíméletlen­ségéért s ne vágja a szemébe, hogy rossz apa. Ehelyett beszélje meg vele nyugodtan a lehetőségeket. Nagyon sok függ itt a gyermek egészségi állapotától s az anyagi viszonyoktól. A gyönge, nehezen fejlődő gyermek sok kai figyelmesebb és lelkiismeretesebb gondozást kíván, mint az egészséges, erős csecsemő. Ha tehát a gyermek egészséges, az asszony rendezze be úgy az életüket hogy hetenként legalább egyszer elmehessen az urá­val. Tartson megbízható cselédet ha ez módjában van. — járjon a kedvébe, így pár órára rábízhatja a kicsikét, A háztartásban pedig ne legyen felfordulás azon a címen, hogy csecsemő vad a házban. Ez tisztára a jó beosztástól függ.A nyugalmas otthon s egy-egy házon kívül töltött este, elviselhetővé teszi a férj számára is azt az időt, amíg maga is hozzánő lelkileg a kicsikéhez s ő maga is örömmel marad mellette.

A rovatvezető üzenetei
Dr. K. H.-né. Kényes helyzetében nem tudunk más tanácsot adni, minthogy tárja fel a helyzetet a férje előtt. Ha valóban úgy áll a dolog, mint ahogy nekünk megírta, nyugodt lelkiismerettel megteheti ezt. Hjszen annak minden ember ki van téve, hogy visszaélnek ne­vével, bizalmával. Az illető úr egyszerűen meg akarja önt zsarolni. Jelenlegi helyzete oly kétségbeejtő, hogy úgy gondolja, neki nincs már mit vesztenie. A levelek­ben semmi kompromittáló dolog nincsen s hogy egy­általán írt neki, azt megindokolhatja azzal a ténnyel, hogy annak idején nővére jövendőbelijét látta az ille­tőben. Ez férje szemében felmenti önt minden további magyarázat aló). Ne féljen semmitől.
„Várom a választ." Bizonyos, hogy nem azt a vá­laszt várja, amit kap tőlünk. Mi semmiféle uccai ismer kedésnek nem vagyunk hívei. Megesik nagyritkán, hogy az ilyen ismeretség boldog házassággal végződik, de ezért a kevés kivételért nem tanácsos a kockázatot viselni.

GEVA kozmetikai intézet
IV, Irinyi ucca 21—23, fölemelet 2. sz. Telelőn: 89-8—02.

Díjtalanul ad tanácsot, akár személyesen, akár válaszbélyeges levélben kéri.
Végleges hnjszáleltávolílás villannyal. Arcvibrációk. Száraz, zsíros, szín­
telen bőr megszépítése. Arcpakkoíások. Kikészítés uccára és estélyre.

Tanítványok kiképzése! Olcsó árak, bérletrendszer!



54 várisi Divat

Ha fia tisztán az anyagiak miatt akarja önt magá­hoz venni, akkor azt tanácsolom, hogy inkább rendez kedjék be a lehető legszerényebben, de ne költözzék hozzá. Talán valamilyen munkalehetőség is kínálkoznék, amivel pótolhatná azt az összeget, melyet fiától kap. Ezt annyival is inkább tanácsolom, mert — mini írja üzletasszony volt s valószínűleg tartom, hogy van­nak ilyen irányban képességei. Az a tény, hogy a me­nyével eddig sem volt szívélyes viszonyban, arra enged következtetni, hogy az együttlakás nem lehetne tartós. Jobb megelőzni a kellemetlenségeket, mert akkor még a fia is elidegenednék, ha viszálykodás után hagyná el házát. Vűryúné." 
„özvegy anya.Szívesen felelek kérdésére, mert két év előtt ma­gam is teljesen hasonló helyzetben voltam. £n a követ­kezőképpen oldottam meg a gyakori, de azért nem köny- nvü problémát: Mindenekelőtt megfogadtam — s ezt a fogadalmat meg is tartottam, — hogy a fiatalok életébe semmi néven nevezendő módon bele nem szólok s hogy mindenhez jó arcot fogok csinálni. Azután pedig még az odaköltözködés elölt megbeszéltem a menyemmel, hogy miben lehetek segítségére a háztartásában, illetve, meíyek azok a teendők, melyeket szívesen bízna reám. anélkül hogy háziasszonyi méltóságán csorba essék. Szépen megállapodtunk abban, hogy a nagymosást én intézem, hogy a ház körül előforduló varrást, javítást én végzem, a konyhába viszont csak akkor megyek, ha vendégség, vagy ünnep miatt több a dolog. Én ehhez tartottam magam s most nagyon jól megférünk egy­mással. Mindezt röviden egy szóba lehet foglalni és ez az egy szó: alkalmazkodás. Kívánom, hogy ez a recept önnek is sikert hozzon.

Csöndes asszony."
„Csúnya asszony.Levele élénk bizonyítéka annak, hogy a csúnya arc, jelentéktelen alak csak addig bír jelentőséggel, míg valakinek a lelki tulajdonságai ki nem bontakoznak. Ne gondoljon a külsejére, hanem töltse el jóleső érzés­sel, önbizalommal az a tudat, hogy íme. az elkényezte­tett, szép és kívánatos férfi éppen Önt választotta élet­társul, amikor arra határozta el magát, hogy családot alapít. Tartsa meg derűs kedélyét,*meleg lelkét s ne féljen ettől a házasságtól, mert biztos, hogy szép és boldog családi életei fognak élni.

V. Imréné."

Ugyan, ugyan, kedves Asszonyom, hogy lehet va­laki ennyire híján az önbizalomnak? Hiszen a külső igazán nem minden s ha úgy gondolja, hogy szép férj mellett csak szép feleség lehet boldog, ezen is lehel segíteni. Nem tudom, miben áll a csúnyaság, de azt tudom, hogy a modern kozmetika majdnem minden szépséghibán tud segíleni. Ápolja, gondozza a külsejét í s igyekezzék szépen, egyéniségének megfelelően öllöz- i ködni. Ruháinak megválasztásánál kérje ki férje laná- : csál, mert az ilyesmi minden férfi hiúságának hízeleg. Ezzel eléri azt is, hogy olyan ruhái lesznek, melyet férje szeret. Ilyen apróságokkal pótolhatja azokat a hiányokat, melyeket a természet esetleg megtagadott öntől. A derű és a melegség sokkal erősebb biztosítéka a boldog házasságnak, mint a szépség.
Debreceni asszony:'

„Csúnya asszony.Az, hogy tisztában van külseje fogyatékosságával, annak a jele, hogy jó ítéletü, okos asszony. Ha pedig a dolog így áll, akkor nincs semmi baj. Okossággal minden! rendbe lehet hozni. Még azt is, lia csinos, nő­hódító férj néha-néha kis kalandba bocsátkozik. Ezt egyszerűen nem kell tudomásul venni. Nem ez a leg­fontosabb a házasságban. Azonkívül ne higyje. hogy nagyon szép asszonyoknak nem kell az ilyesmire el­készülni. Csak a szép asszonyok rendszerint nem el- nézők, mert ők is el vannak kényeztetve, tehát önhittek, hiúak és követelők. Nyugodtan férjhez mehet hát. Vi­gyázzon külsejére, ápolja magát s bízzék abban, hogy a lelki tulajdonságok döntik el a házasság boldog, vagy boldogtalan voltát, nem pedig a szépség, vagy csúnyaság.B. L.-né."
„Leány a válaszúton.Azt írja, hogy a férfi szívesen van az ön társasá­gában s Maga is rokonszenvet érez iránta. Ilyen körül mények között fölösleges komplikálni a helyzetet. A modern életfelfogás túljutott már az ilyen mondva­csinált problémákon. Tessék csak szépen átengedni az. állását a férfinak s készülni egy másik életre, mely a női léleknek ezerszer jobban megfelel mint a házon- ! kívüli robotmunka. Sok boldogságot kívánok S. Ila
„l.eány a válaszúton.Pillanatnyilag valóban furcsa helyzetben van. de. I ha rokonszenveznek egymással, igazán kár volna vissza I utasítani a férfi ajánlatát. Meg vagyok győződve róla, 1 hogy ha egyébként boldogak lesznek amit remélni 
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lehet, — nagyon gyorsan „furcsa eszközzel11 szerezte azért semmiesetre sem árt. kezzék teljesen kiismerni arról, hogy a férfi nem tisztán érdekből tette meg aján­latát s nem fogadná el az állást, ha rokonszenvet nem erezne Maga iránt, akkor minden további nélkül tartsák meg a kézfogót.

elfelejti majd, hogy milyen meg a férjét. Az óvatosság Ne siesse el a dolgot, igye- a férfit. Ha meggyőződött
Modern leány."

Újabb kérdések„Kedves olvasótársnőim, engedjék meg, hogy Önök elé tárjam életem legnagyobb problémáját. Három év előtt ismerkedtem meg egy házaspárral s úgy a nővel, mint a férfival a legbensőbb barátságba kerültem, A férfival való barátságom mögött ne keressenek semmi meg nem engedett dolgot. Soha nem találkozom vele négyszemközt, soha közöttünk szerelemről nem esett szó. Tehát nyugodt lelkiismerettel használhatom ezt a szót, hogy: barátság. Most úgy alakulnak a körülmé­nyeim, hogy kereset után kell néznem. Irodai, kereske­delmi képzettségem nincsen, nem is szeretem azt a munkakört. Legszívesebben háztartási munkát vállalnék, esetleg anyátlan gyermekek mellé mennék, vagy gyön­gélkedő nőt támogatnék háztartása vezetésében. Bará­taim, úgy a nö, mint a férfi, a legnagyobb szeretettel ajánlották fel házukat, mert ismernek, tudják, hogy megbízhatnak bennem s hogy amit vállalok, annak becsülettel helyt állok. Ez ideális megoldás volna, mert ott igazán családtagnak tekintenének. Csak egy dolog van. ami gondolkodóba ejt. Barátnőm csúnya, gyöngél­kedő nő, aki még öt évvel idősebb is a férjénél. Én pedig — ne vegyék szerénytelenségnek ezt a kijelentést — csinos és fiatal vagyok. Ezt le kellett írnom, mert azt akarom, hogy tisztán lássák a helyzetet. Ezek után kérdem Önöket, elfogadhatom-e barátaim ajánlatát. Még azt is meg kell említenem, hogy az ötlet a férfié volt, a feleség viszont nem mondott ellent. Mit tegyek hát? K. Éva."„Hosszú évek óta figyelem ezt a kedves rovatot s most elhatároztam, hogy én is igénybe veszem asszony­társaim lelkes segíteniakarását. Húszéves leányom iro­dába jár. Csinos, de nem különösen szép leány, kinek nincs ugyan hozománya, de keresetét félre teheti s kelengyéjét, berendezését megszerezheti magának. A gyermek teljes bizalommal van hozzám s nemrégiben elbeszélte, hogy fönöke. ki özvegy ember, udvarolni kezd neki. Bár a korkülönbség igen nagy közöttük, leányom is vonzódik a férfihoz. Természetes, hogy ilyen körülmények között én sem állanám útját leányom boldogságának, de semmi jelét nem látom annak, hogy a főnök komolyan gondol a házasságra. Mit tegyek hát? Beszéljem rá a leányomat, hogy hagyja ott az állását? Vagv várjak még egy ideig? Féltem a gyermekemet s most nincs egy nyugodt percem. Anyák, írjanak nekem, adjanak tanácsot minél többen.
Hivatalnoknő."„Én, mint férfi, abban a reményben fordulok a Párisi Divat olvasótáborához, hogy tőlem sem fogják megtagadni szíves jóindulatukat s válaszukat nem fogja

Vadevezösök 
könyveA vízi turistasport hasznos tudnivalóit és szokásait tár­gyalja ez a pompás, 128 ol­dalas kis kézikönyv. Ne száll­jon vízre enélkül, mert ez minden szabadevezős kiská­téja. Ára bérmentve 96 fillér. Megrendelhető a, I'A H IS I DIVAT kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány u. 12 

a rosszul értelmezett asszonyi szolidaritás befolyásolni. Höviden ez a helyzet: A feleségem szenvedélyesen kár tyázik. Ez a manapság egyáltalán nem szokatlan jelen­ség nekem rendkívül ellenszenves. Én magam nem veszek kezembe kártyát. Lehetetlen kívánság-e a részem­ről, ha azt akarom, hogy a feleségem se kártyázzék? Megjegyzem, hogy mostanában a feleségem már a ház­tartást és a gyermekeket is elhanyagolja a kártya miatt s veszteségei sem jelentéktelenek. Milyen módon tudnám legbiztosabban leszoktatni a kártyázásról?
Vidéki patikus."

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Az olvasók köréből uup-iuip után egész tömeg olyan 
kérdés érkezik, amely levélből! válaszra szorul. — Csak 
olyan levelekre küldünk választ, amelyekhez mellékelve 
van egy megcímzett és felbélyegzett levélhorilék. — A 
nekünk szóló levelet igy tessék megcímezni: A „Párisi 
Divat” szerkesztőségének Budapest, V'II, Dohány ueca 12. 

Felvilágosítást kérek.

I). Anna, ön azt kérdezi tőlünk, nagy hiba-e, ha egy nő letagadja életkorát az előtt, aki feleségül akarja venni? Kérdésére azonban problémája megadja a vá laszt. Eddig sikerült ugyanis elhitetnie jegyesével, hogy hat évvel fiatalabb tényleges koránál, de most, mikor már közeledik az esküvőjük dátuma és okirataival fel kell mennie az anyakönyvvezetöhöz, ijedten kérdezi tőlünk: mit tegyek, vájjon, nem haragszik-e meg vőle­gényem, ha megtudja, hogy nem vagyok olyan fiatal, mint amilyennek látszom? ön nem meri most be­vallani az igazat, mert altól tart, hogy vőlegénye kiáb­rándul önből. Mi azonban nem tartjuk valószínűnek, hiszen ezzel a tipikus női hiúsággal minden férfi tisz­tában van. Kérjük azonban fogadja meg tanácsunkat és legyen őszinte jövendőbelijéhez. Mondja meg, hogy eddig azért titkolta életkorát, mert attól tartott, hogy elveszti szerelmét, ha bevallja az igazai, de lelkiismerete most már megszólalt és nem mer hazugsággal az oltár elé állni. Higyje el, komoly férfi emiatt nem ábrándul- hat ki szerelméből, más azonban, ha okirathamisítást követ el és kijavítja anyakönyvi kivonatában születési évének számát. Figyelmeztetjük, hogy ez törvénybe üt közö cselekedet, ezért szigorú büntetés jár.
Töprengő. Nem helyes és nem lehet boldogító az olyan érzelmi kapcsolni, amelyet folyton takargatni kell, ön azzal védekezik, hogy férje goromba, durva. Rossz bánásmódjából szeretetlenségre következtet. Feltevése szerintünk nem helyes. Mi azt hisszük, hogy csak rossz modorú, fegyelmezetlen. Az ön új szerelme, egyszerű, semmitmondó epizód. Fontosabb lenne, ha mindent el­követne, hogy helyreállítsa a régi harmónikus, szép házaséletét. Próbáljon jobban alkalmazkodni férjéhez, ne adjon kifakadásra, zsörlölődésre okot. Higyje el, szép, fiatal asszonynak nagyon könnyű megértő, ked­veskedő fiatalembert találni, aki szívesen játssza a vigasztaló szerepét, szívesen sajnálja, ha nincs is oka rá, csak azért, hogy elhitesse: tényleg nagyon szeren­csétlen s jobb sorsra érdemes fiatal asszony. Mi azt tanácsoljuk, ne foglalkozzék túlsókat önmagával, ne

Hatvan pompás kép 
70 fillér bérmentve60 gyönyörű egyszínű és többszínű történelmi képet ajánlunk, amelyek közül egyik-másik olyan ragyo­góan szép kivitelű, hogy egymaga megéri azt a 70 fillért, mint amennyit az összesért kérünk. Hogy csak egy példát említsünk meg:

„Rettenetes Iván meglesi felesége álmái'*ez egy ragyogóan szép színés kép, amelynek nagysága margóval együtt 35x25 cm. Ugyanilyen nagyságú:
„III. Ramzesz fiú, mint az atyja elleni össze­

esküvés részese a hárenihölgyekkel**című szép színes kép is. Megrendelések a Párisi Divat kiadóhivatalához küldendők. Az összeg bélyegben is beküldhető. Budapest, VII, Dohány ueca 12 szám. 
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töprengjen folytba azon, hogy elég jó dolga van-e vagy sem. Törődjék többet gyermekével, ne fossza öt meg az édesanyjától. Ha gyermeke súlyos beteg lenne, vagy valami olyan baj érné, amelyen a legodaadóbb anyai szeretet sem tud segíteni, esak akkor tudná illeg, hogy milyen semmiség mostani szenvedése, Reméljük azon- ha n, hogy erre nem kerül sor. Hisszük, hogy megtalálja az. urához vezető utat, aki nyersesége mellett is gon­doskodó jő élettársa önnek és jó apja gyermekének. Ügy-e „megértő vigasztalója" nem is gondol arra, hogy feleségül vegye önt?
Szomorú lelkű. Kérjük olvassa el figyelmesen fenti üzenetünket. Önnek is szól. Házassága nem éppen ideá­lis, de higyje el. minden házasságnak megvan a maga története és bonyodalma. Számtalan házasságban for­dultak elő az önéhez hasonló esetek, de szépen elsimul­tak, anélkül hogy valaki megtudta' volna. Bocsásson meg férjének ne legyen szemrehányást a történtek miatt. A féltékennyé tevést, vagyis ez esetben a ..szemel szemért" elvet nem tartjuk helyesnek. Ez kétélű fegyver, nem hal mindenkire egyformán, mert ami orvosság az egyiknek, az méreg a másiknak.G. Julid, önnek a sajál érdekében le kell küzdenie rossz természetét. A pesszimista ember minden bajt kétszer szenved át: egyszer, mikor előre várja és másod szór, mikor tényleg bekövetkezett. Öröme pedig csak félöröm, mert nem mer hinni a jóban, folyton attól retteg, hogy a bekövetkezett jó nem tarthat sokáig, folyton újabb bajtól fél. Az anyagi gondok tényleg nagy gyötrelmet jelentenek, de hasztalan siránkozás, jajgatás, panaszkodás helyett inkább azon kell komolyan gon­dolkodni. hogyan segíthetne férjének a kenyérkereset ben? Próbálkozzék nyakkendő kifordítással. Ezzel a munkával otthon szépen kereshet, ha ügyes és ponto­san. rendesen dolgozik. Sok sikert kívánunk, de kérjük, ne azzal a gondolattal kezdje meg vállalkozását, hogy amúgy sem sikerül, hanem azzal az erős, szuggesztiv elhatározással: feltétlenül sikerülni fog, mert így aka­rom! Kérjük vésse jól eszébe egy nagynevű főpap mon­dását: „Öröm kell a keresztet viselő telkekbe, öröm a bánatos, sebzett telkekbe, öröm a küzködő s harcot vívó telkekbe, ahol Isten van, ott öröm is legyen. És pedig azért legyen, mert az öröm erő s a lehangoltság gyöngeség. örülni annyi, mint az. élet erejét érezni — szomorkodni annyi, mint gyöngülni. Azért az öröm sokszor gyógyít — a bánat pedig beteggé tesz!"
Beteges feleség. Bizony nagyon szomorú egyedül lenni betegség idején, sorsa azonban sok asszonytársáé­val közös sors. Kevés férfi ért a betegápoláshoz, kevés férfiban van türelem és gyöngédség. Ez a két tulajdon­ság főleg az anyákat jellemzi. A férfi rendszerint azért türelmetlen és ingerült, ha a felesége beteg, mert érzi, hogy ügyetlen és nem tudja kellőképpen ápolni betegét, attól tart, hogy kedves betegének terhére van és ez a gondolat idegessé teszi. A legtöbb férfi’ azt is restelli, hogyha észreveszi, hogy , betegének szenvedése öt is kínozza, rossz hangulata, levertsége ingerültségében, türelmetlenségében nyilvánul. Gyakori eset, hogy a leg­jobb férjből felesége betegsége nem gyöngédséget, ha­nem türelmetlenséget vált ki. Bizony ritkaságszámba megy az olyan férfi, aki órákig ül felesége betegágya mellett, felolvas és ápolja. Azt ajánljuk, ne kénysze­rítse férjét erre. Meglátja erőszakoskodás nélkül szíve­sebben tölt önnel annyi időt, amennyit ő jónak lát. A jó feleségek, éppen mikor nagyon szenvednek, akkor uralkodnak magukon, mert meg akarják kímélni őket szenvedésük látásától. Ez a beteg gyöngédsége. Legyen ön is ilyen tapintatos, meglátja férje sokszorosan fogja viszonozni megértéséi és gyöngédségét.
Ágnes. Kétkedő soraira a következő idézettel vá­laszolunk: ,,A szorongatott ember Istenhez emelkedik bánatában ' bajával; kér, esd. könyörög. Itt a földön is egymást kérjük mert egymásra szorulunk. Istennel szemben is van szavunk közvetítő hatalmunk s az az imádság. Keli imádkoznunk, mert hisszük, hogy Isten közel van hozzánk s bölcs, erős, hisszük, hogy szeret, megnyílik tehát szívünk, szánk, földhöz tapadva., ke­nyérré, napsugárra, esőre, kegyelemre szorulva kiál­tunk, kitárjuk aggodalmainkat s mindent, ami békénket veszélyezteti. Az imádság lelkünk anyanyelve, ne felejt­sük el soha." Ezen a helyen nem vitatkozhatunk. Tes­

sék e néhány sor mélyére hatolni s akkor megtalálta feleletünket.
Első szerelem. Azt hisszük, hogy édesanyja nem venné rossz néven, ha tudná, hogy hozzánk fordult tanácsért, de előre megnyugtatjuk, mi senki nevét sem szoktuk elárulni és üzeneteinket mindig a kért jelige ala't küldjük. Ne vegye rossz néven, ha leplezet­len őszinteséggel mondjuk meg véleményünket. Az a fiatalember csak a hozományára pályázik. Tízezer pengő nagyon sok pénzt Az már jelleinbevágó. hogy azzal dicsekszik, maga mennyire szereti és ha akarná bármelyik pillanatban feleségül vehetné .. . ezen a címen adósságot csinál, mert, ha megkapja a hozományt könnyen megfizetheti . . . önnek azonban még egy szál virágot sem vett soha. Mi teljesen osztjuk édesanyja nézetét, aki őszintén csodálkozik azon, hogy tudott Ön beleszeretni ebbe a fiatalemberbe, aki leereszkedő nyájassággal beszél Önnel, mint aki teljesen biztos dol­gában. önt csak az a körülmény mentheti, hogy ez az első fiatalember, aki foglalkozott önnel, rajta kívül még senki sem járt házukhoz. Kérje meg édesanyját, hogy vigye társaságba, hiszen mindenütt vannak fiatal leányok és fiatalemberek! Mielőtt határozna, másokkal is meg kell ismerkednie. Komoly fiatalember nem mondogatja, hogy nem szeret dolgozni, nem ambiciózus, egyetlen vágva, hogy kényelmesen, sportszenvedélyének élhes­sen. Jó lesz, ha mielőbb véget vet ennek a barátságnak.
Árva leány, ön azt írja, hogy kis boltjába gyakran fért be egy fiatalember, akit közös ismerősük, a fiú anyjának és az ön elhúnyt édesanyjának barátnője mulatott be önnek. A fiú gyakori vendége lett, mindig megkínálta öt valamivel. Lassanként összebarátkoztak, utóbbi időben már meghitten elbeszélgettek. A fiú azon- bán már három hét óta nem jelentkezett, ön azt kér­dezi. tudakozódjék-e a közös ismerősüknél iránta? Ha egyébként is szokott a nénihez eljárni, most is nyűgöd tan elmehet hozzá és megkérdezheti, hogy nem beteg-e a fiú? Talán valami más komoly ok miatt maradt el.
Nehéz a sok szép közül választani. A kiválasztott függöny gyönyörűen fogja kiegészíteni az ágyterílőt. Olyan szobában, ahol állandóan tartózkodnak, néze­tünk szerint alkalmasabb a szárnyfüggöny, mint a kö­zépfüggöny, mert az előbbi kevesebb világosságot vesz e| a szobától s könnyebben kezelhető. Ez egyébként ízlés dolga. Mindkét függönyfajta egyformán divatos.
Egy régi előfizető. Az említett kifejezést általában jó alakú, jó mozgású, sporloló egyénre szokták mon­dani.fi. Afdrfa, Ónod. 1. Kívánsága máris teljesül, mert lapunk jelen számában igen csinos fesülködőköpenyl mutatunk he. 2. Az írásos* kivarrásnak az a technikája, hogy munkát úgy tartjuk magunk előtt, hogy a minta­rajz függőlegesen álljon, a tűt pedig keresztben szól­juk be és pedig úgy. hogy az öltések felváltva, egyszer jobbról balra, egyszer pedig balról jobbra haladnak. A fonal a tű alá került s így képződik minden oldalon a jellegzetes hurok.
Reménykedő asszony. Ha a „Mit szól ok hozzá, kérlek?" című rovatunkat állandóan olvassa, akkor azt is láthatja, Asszonyom, hogy ilyen természetű kérdé­sek, vagy kérések nem vágnak a rovat keretéire. Éppen ezért nem teljesíthetjük kívánságát. Egyébként kész véggel állunk rendelkezésére.S. Jánosáé. A kérdezett zsúrkészlet asztalterítője nek méretet 96X96 cm. A kis asztalkendők tetszéssze rinli méretben, készíthetők el.
T. Margit, Moson, Szabásmintáink árát nemrégiben oly nagy mértékben leszállítottuk, hogy egy-cgy szabás megszerzése igazán nem okoz nagy kiadást. Azonkívül az az előnye is van ennek a rendszernek, hogy a kívánt szabást kivágva, használatra készen kapják olvasóink míg az ívről csak nagy fáradsággal lehet azt levenni S ha egy szabást kivágtak, az ív használhatatlanná válik.Kiadótulajdonos: Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó­vállalat RészvénytársaságFelelős kiadó : felelős szerkesztő :TOLNAI SIMON M. KRASZNAI ELZA



Ingyen kézimunkaiv a Párisi Divat 9. számához I. sz. Virágmotívum nyári ruhák, vagy különböző kézi- V. sz. A 20. sz. ovális receterítö leszámolható öltésmintája, 
munkák dészitésére. Eredeti nagyságú, lemásolható rajz.
, TT, .. VI. sz. A 2. sz. kelimhímzésű összekötőszőnyeg leszámol­
ási lemásolható rajz. Külön mintája nem kapható. h^ó^,t|sl'^o&bamT^f^V ^ezVgőTzííú^X^és

II. sz. A 3. sz. dívánpárna és 1. sz. összekötő-szőnyeg 4 = középkék.
keresztöltéses hímzésének leszámolható öltésmintája. Szín­
magyarázat : S világosbarna. Q| sötétbarna, Hsötét réz- VII. sz. A 11. sz. csipke ledolgozható öltésmintája,

vörös, Q aranysárga, J3) középszürke
III. sz. Az 1. sz. blúz horgolásának eredeti nagyságú VIII. sz. Sarokmintás csipke, nagyvonalú, gyorsan készülő

kivitelrészlete. mintával. Horgolva, vagy recézve egyaránt nagyon szép.
Természetesen, egyhosszában, sarok nélkül is felhasznál-

IV. sz. A 2. sz. kelimszőnyeg kivitelrészlete. ható. Nyárra igen kellemes, könnyű kézimunka.



Ingyen kézimunkaív 
a Párisi Divat
9. számához

IX. sz. Az 1. sz. ovális dívánpárna eredeti nagyságú, 
lemásolható inintáj.*.

X sz. A «. sz. háromszögű kerek terítócske ledolgozható 
öltesmintája.

XI. sz. A 10. sz. horgolt terítő ledolgozható öltésmintája

XII. sz. Stilizált virágmotivum nyári ruhákra. Eredeti 
nagyságú, lemásolható rajz. Külön mintája nem kapható
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REJTVÉNYEK
A megfejtők közüli regényeket óraiunk hí. Megfejtési batáridő június 10. Megfejtők mv.urai lapujuk július l-fca 

megjelenő számában közöljük.
Kereszt rejtvény

Vízsziiiir* sorok :
Nagy áruházak tartják 
hölgy vevőik részére. 
Leány kanév.
Tizenkét darab. 
Modern kocsma. ' 
Fapad.
Hal. 
Kicsi borjú. 
Macskahívó. 
Fontos ipari anyag. 
Személyes névmás. 
Hú. súg.
Az arzén vegyjeie.
Ha ra n ya m egy e i k i s k oz ség. 
Ékezettel : tejtermék. 
Olyan készülék, mely a 
valóságos helyi időt mu­
latja.
Itáliai nép, mellyel a ró­
maiak a köztársaság első 
idejében sokat háborús­
kodtak.

31. Leánybecenév. 
Amerikai filmszínész. 
Nemrég clhúnyt nagy ma­
gyar politikus monogram 
ja.
Olyan növény, fa, mely nél 
nem egyen van a termő és 
porzó, hanem mindegyik 
másikon.

37. - 31. vízszintes.
38. Ragadozó madár.
39. . . . Kaié, romantikus 

sziget. 
Ferbliben u be.ét. 
Edény.
Sajá t kezűlég rövi d í tése 
kiejtve.
Leánykanév.

1.

30.

35.

11.
43.
45.

47.
18. Mesebeli király, ki Zeus 

parancsára a mennvbol- 
tot válla in tartotta.

50. Lárma.
51. őnagyságúnak van szűk 

sége rá egy kis karcsúság 
okából.

35.
36.
38.
40.
42.
43.
44.
46.
18.
49.

Füflflőlrges sorok :
Ebéd utáni szieszta.
Söntés.
Tréfa.
Azonos mássalhangzók.
Szomorú.
Észak a mer i ká hó I szá rmazó
A sav.
Közlekedési ér.
Gárdonyi Géza színműve.
Fejérmogyei nagyközség.
Kukorica .Jancsi is járt itt.
Vissza : leánykanév. 
Ordít.
Bozótos liget.
Gyerek mondja felnőtt férfinak.
Olasz autómárka.
Klimatikus üdülőhely Svájcban.
Szülő beceneve.
Kis fürdőhely Abbázia közelében.
Fémek, melyek kisfajsúlyuak és íehérszínúek íjpl kálium, 
nátrium).
Hajók ki- és berakodóhelye a kikötőkben.
E helyre.
Érzékeny szervünk.
Óbor.
Ritka féri inév.
Kettőzött kettős mássalhangzó.
Régi súlymérték.
Kórus.
Idegen prepozició. 
Ásvány fűszer.

díszfa.

Hitel
Faust
Egy magyar nábob.

Efjy kis színit tan
Péternek 30 pengővel több pénze van, mint Pálnak. Pál 

azonban még ebből a pénzből is átad Péternek 10 pengőt. Így 
aztán Péternek hatszor annyi pénze van, mint Pálnak. Kérdés 
Mennyi pénzük volt eredetileg ?

Payper.

Ki írta .
a következő műveket ?

1. Utópia
2. Két szomszédváj
3. Haramiák
4. Mózes
5. Az elveszett paradicsom
6. Az új Zrinyiús/
7. Vízkereszt

i

Megfejtések
I .apunk legutóbbi számában közölt rejtvények megfeji óm 

Keresztrejtvény. Vízszintes sorok : 1. Ilamiikar Barkas. 1-4. 
Adelaide. 15. Laura. 16. Róma. 17, Vogel. 19. Pari. 20. Sen. 21 
Ép. 22. Lebont. 24. Álomiltas. 27. Anyi. 28. Nőnem. 29. Toka. 
30. Yi. 31. Goal. 32. Krákog. 34. írrel. 37. Gr. 38. Ro. 39. Rácsa 
melle. 42. Hód. 43. Ásít. 44. Al. 45. Zane. 46. Srof. 48. Malac. 
49. Mókázik. 53. Koia. 54. Áruminta. 56. Kidob. 58. Napóleon- 
dor. 59. Ha. Függőleges sorok : 1. Harsányt Kálmán. 2. Adó 
előírás? 3. Mcmnon. 4. Ha. 5. La. 6. Kivét. 7. Adoptál. 8. Reg. 
9. Allé. 10. Ra. 11. Kuponok. 12. Aranykorona. 13. Santiago de 
Guba. 18. Elsők. 23. Halár. 25. MégesL 26. Imola. 33. Rue. 35 
Rci. 36. Olaf. 40. Maríné. 41. Li. 42. Halad. 15. Zafír. 46. Szil. 
47. Oklo. 48. Moko. 50. óra. 51. Kúp. 52. Ámo. 55. Au. 57. Ob. 
Kép- és betűrejtvények ; Tízparancsolat BenszülöfL

Jutalmazott megfejtők
Legutóbbi számunkban közöli rejtvények megfejtői közül 
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